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Impact Wrench - Intended for use in Potentially Explosive Atmospheres

NOTICE

The EC Declaration of Conformity in this manual states that these Impact Wrench models
are in compliance W|th European Communlty Dlrectlve 94/9/EC for equipment intended for

useinp ially , C ly referred to as the ATEX Directive.
These Impact Wrenches conform to and are marked for use as defined by ATEX

designations:
@|M2c||395°cx
@ I12GDclIB95° CX

These ATEX designations define the applications, the type and duration of the potentially
explosive atmospheres, the type of protection and the maximum surface temperature.

The X indicates that additional special conditions are required for safe application, operation

and/or maintenance of these tools when used in potentially explosive atmospheres.

« All Special Conditions must be followed for this product to conform to the ATEX
Directive and for the ATEX Declaration of Conformity to be valid.

Special Conditions for Safe Application, Operation and Maintenance

WARNING

Non-compliance with any of these Special Conditions could result in ignition of explosive

atmospheres.

« Impact wrenches shall not be used when an explosive atmosphere is present.

« If an explosive atmosphere is detected, immediately stop the tool and place it in a stable and
secure location.

« A Work Permit System should be used that ensures that explosive atmospheres are not
present in the work zone during impact wrench use.

« Never use an impact wrench when there is any possibility that a gas in Group C (acetylene,
carbon disulfide, and hydrogen, as defined in EN 50014), or hydrogen sulfide, ethylene oxide
or carbon monoxide, may be present. These gases cause a high probability of explosion.

« Do not drop or drag the tool or otherwise allow tool body or socket to strike against
surrounding objects that may cause a spark when a potentially explosive atmosphere is
present.

« The maximum expected surface temperature of the impact wrench is 95°C. Higher
temperature could be an indication of overload or potential failure of bearings or other
mechanical components. Note: The maximum surface temperature of 95°C is valid for a 50%
duty cycle, with the tool impacting at 9 RPM.

« Elevated vibration levels may be an indication of imbalance, or potential failure of bearings or

other mechanical components.

If elevated temperatures or elevated vibration levels are detected, shut the tool off and

discontinue its use until it can be inspected and/or repaired.

EN-1 04579744_ed8
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- Air pressure above 6.2 bar (620 kPa/90 psig) at the inlet may result in a source of ignition
caused by premature failure of bearings or other components due to excessive speed, output
torque or force.

« Proper lubrication and maintenance are required to prevent premature component failures.
Follow the recommendations in the Lubrication and Maintenance sections of the manual
supplied with the impact wrench.

«+ Replace the rear rotor bearing and front rotor bearing each time the tool is disassembled for
maintenance.

« Do not perform maintenance or repairs in an area where explosive atmospheres are present.

« Do not clean or lubricate impact wrench with flammable or volatile liquids such as kerosene,
diesel or jet fuel. A potentially explosive atmosphere may be created.

To safely use this product and conform with the provisions of the Machinery Directive
98/37/EC, all instructions given in the accompanying literature, in addition to all
conditions, notices and warnings given herein, must be followed.

Safety Symbol Identification

® 9 ®OC

Wear Respiratory Wear Eye Wear Hearing Read Manuals Before
Protection Protection Protection Operating Product

(Dwg. MHP2598)
Safety Information - Explanation of Safety Signal Words

Indicates an imminently hazardous situation which, if not
& DANGER cates ar ‘ 1s situa
avoided, will result in death or serious injury.
a WARNING Indicates a pptentlally hazgrdot{s situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
4\ CAUTION pote o
may result in minor or moderate injury or property damage.

Indicates information or a company policy that relates directly or
NOTICE - )
indirectly to the safety of personnel or protection of property.

General Information
& CAUTION

Repair should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest
Ingersoll Rand Authorized Servicecenter.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Manuals can be downloaded from www.ingersollrandproducts.com.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

04579744_ed8 EN-2
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Llaves de Impacto - Para uso en Atmésferas Potencialmente Explosivas

AVISO

La declaracién de conformidad CE en este manual declara que estos modelos de llave de
impacto satisfacen los requisitos de la Directiva 94/9IEC dela Comunldad Europea para
equipos previstos para su uso en atmdsferas potencial p 1 €

conocida como la Directiva ATEX.

Estas llaves de impacto cumplen con los requisitos y estan marcadas para uso segtin se
define en las siguientes clasificaciones ATEX:

@|M2c||395°cx
@uzencuawcx

Estas clasificaciones ATEX definen los usos, el tipo y la duracion de las atmosferas
potencialmente explosivas, el tipo de proteccion y la temperatura superficial maxima.

La X indica que existen requisitos especiales adicionales para la seguridad de la aplicacion,

la utilizacién y/o el mantenimiento de estas herramientas cuando se utilicen en atmosferas

potencialmente explosivas.

« Para que este aparato esté en conformidad con la Directiva ATEX y para que la
declaracion de conformidad de ATEX sea valida, se debera cumplir con todos los
requisitos especiales.

Condiciones Especiales para la Seguridad de la Aplicacion, la Utilizacion y el

Mantenimiento

& ADVERTENCIA
El incumplimi de cualquiera de estos quisitos especiales puede redundar en la
infl ion de una atmosfi losiva.

No se debe utilizar una llave de |mpacto en presencia de una atmaésfera explosiva.

«+ Sise detecta la existencia de una atmosfera explosiva, detenga inmediatamente la
herramienta y coléquela en un lugar estable y seguro.

« Sedebe emplear un sistema de permisos de trabajo que asegure que no haya atmésferas
explosivas en la zona de trabajo mientras se utilice una llave de impacto.

« No utilice nunca una llave de impacto si existe la posibilidad de que esté presente un gas del
grupo C (acetileno, disulfuro de carbono, e hidrégeno, segtin se define en la norma EN 50014),
o sulfuro de hidrégeno, 6xido de etileno o mondxido de carbono. Estos gases conllevan una
alta probabilidad de explosion.

« No deje caer ni arrastre la herramienta, ni permita que el cuerpo de la herramienta o el
enchufe golpee contra objetos cercanos que puedan producir una chispa en presencia de una
atmosfera potencialmente explosiva.

«+ Latemperatura maxima prevista de la superficie de la llave de impacto es de 95°C. Una

temperatura superior puede indicar una sobrecarga o rotura potencial de rodamientos u

otros componentes mecanicos. Nota: la temperatura superficial maxima de 95°C es vélida

para un ciclo de trabajo del 50%, con la herramienta produciendo golpes a 9 rpm.

Si el nivel de vibracion es elevado, puede indicar un desequilibrio o rotura potencial de

rodamientos u otros componentes mecanicos.

« En caso de detectarse una temperatura elevada o un nivel de vibracién elevado, apague la

herramienta y no la vuelva a utilizar hasta que se la haya examinado y/o reparado.
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- Sila presion del aire supera los 6,2 bar (620 kPa/90 psig) en la admision, puede dar lugar a
una fuente de ignicién a raiz de la rotura prematura de los rodamientos u otros componentes,
resultado de un régimen de giro, un par de salida o una fuerza excesivos.

« Serequiere una lubricacion y un régimen de mantenimiento apropiados para impedir la

rotura prematura de los componentes. Siga las recomendaciones en las secciones Lubricacion

y Mantenimiento del manual entregado con la llave de impacto.

Sustituya el rodamiento trasero del rotor y el rodamiento delantero del rotor cada vez que se

desarme la herramienta para fines de mantenimiento.

No lleve a cabo operaciones de mantenimiento ni reparaciones en una zona donde exista una

atmosfera explosiva.

« No limpie ni lubrique la llave de impacto con liquidos inflamables o volatiles tales como
queroseno, gasoil o combustible para motores a reaccion. Ello puede crear una atmosfera

potencialmente explosiva.
AVISO

Para utilizar este aparato con seguridad y cumplir con lo estipulado en la Directiva de
maquinaria 98/37/EC, se deberan seguir todas las instrucciones que se facilitan en la
documentaciéon que acompaiia el ap , ademas de cumplir con todos los requisitos y

atenerse a todas las notas y avisos que figuran en el presente documento.

Identificacion de los Simbolos de Seguridad

®©QC®OC

Utilice proteccién  Utilice protecciéon  Utilice proteccion Lea los manuales antes
respiratoria ocula acustica de utilizar el producto
(Plano MHP2598)

Informacién de Seguridad - Explicacion de los Mensajes de las Seiiales de
Seguridad

a PELIGRO Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse,
resultaria en lesiones graves o muerte.
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
A ADVERTENCIA podria resultar en lesiones graves o muerte.
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
& CUIDA : acior b .
podria producir lesiones de leves a moderadas o danos en la propiedad.
AVISO Indica informacion o una politica de la empresa directa o
indirectamente relacionada con la seguridad del personal o la

proteccion de la propiedad.

Informacién de Caracter General

& CUIDADD

Las reparaciones sélo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con
el centro de servicio Ingersoll Rand autorizado mas préximo.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Los manuales pueden descargarse en www.ingersollrandproducts.com.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand més proximo.

04579744_ed8 ES-2
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Clés a Chocs - Destinées a étre Utilisées dans des Atmosphéres
Potentiellement Explosives

AVIS

La Déclaration de conformité EC de ce manuel stipule que ces modéles de clés a chocs
sont conformes a la Directive de la C é Europé 94/9/EC c les
équipements destinés a étre utilisés dans des at phéres p iell plosives,
communément appelée la Directive ATEX.

Ces clés a chocs sont conformes et sont marquées en observant les désignations ATEX:

@|M2c||395°cx
12 GD clIB 95° C X

Ces désignations ATEX définissent les applications, le type et la durée des atmosphéres
potentiellement explosives, le type de protection et la température maximale de surface.

La lettre X indique que des conditions spéciales supplémentaires sont requises pour

I'application, I'exploitation et/ou I'entretien en toute sécurité de ces outils lorsqu'ils sont utilisés

dans des atmosphéres potentiellement explosives.

« Toutes les Conditi spéciales doi étre observées pour garantir la conformité du
produit a la Directive ATEX et pour que la Déclaration de conformité ATEX soit valide.

Conditions Spéciales pour L'application, L'exploitation et L'entretien en Toute

Sécurité
AVERTISSEMENT

Le non respect de I'une quelconque de ces conditions spéciales pourrait conduire a

I'infl. ion des phéres explosives.

« Lesclés achocs ne seront pas utilisées en présence d’'une atmosphére explosive.

« Lorsqu’une atmosphére explosive est détectée, arréter immédiatement l'outil et le placer dans
un endroit stable et s(r.

« Un systéme de Permis de travail doit étre utilisé pour s'assurer que des atmospheres
explosives ne sont pas présentes dans la zone de travail pendant I'emploi de la clé a chocs.

« Ne jamais utiliser une clé a chocs lorsque la possibilité de la présence d'un gaz de Groupe C

(acéthyléne, sulfure de carbone et hydrogene, tel que défini dans EN 50014), ou de sulfure

d’hydrogéne, oxyde d'éthyléene ou monoxyde de carbone, existe. Ces gaz présentent une

haute probabilité d’explosion.

Ne pas laisser tomber ou trainer l'outil ou permettre au corps de l'outil ou a la douille de

frapper des objets environnants qui pourrait causer une étincelle lorsqu’une atmosphére

potentiellement explosive est présente.

« Latempérature maximale de surface attendue de la clé a chocs est de 95°C. Des températures
supérieures pourraient étre une indication de surcharge ou de panne possible des paliers ou
autres composants mécaniques. Note : La température maximale de surface de 95°C est valide
pour un cycle de régime de 50%, avec l'outil tournant a 9 tr/mn.

« Des niveaux élevés de vibration peuvent indiquer un déséquilibre ou une panne possible des
paliers ou autres composants mécaniques.

« Encas de détection de températures ou de vibrations élevées, arréter l'outil et cesser de
l'utiliser jusqu’a ce qu'il soit inspecté et/ou réparé.

« Une pression d'air supérieure a 6,2 bars (620kPa/90 psig) a 'admission peut créer une source
d‘allumage causée par la défaillance prématurée des roulements ou autres composants due a
une vitesse, un couple ou une force de sortie excessive.

FR-1 04579744_ed8




« Une lubrification et un entretien corrects sont requis pour empécher la défaillance
prématurée des composants. Observer les recommandations des sections Lubrification et
Entretien du manuel fourni avec la clé a chocs.

« Remplacer le roulement arriére et le roulement avant du rotor a chaque fois que l'outil est
démonté pour entretien.

« Ne jamais effectuer des opérations d’entretien ou de réparation dans une zone ol des
atmospheres explosives sont présentes.

« Ne jamais nettoyer ou lubrifier la clé a chocs avec des liquides inflammables ou volatiles tels
que le kéroséne, le gazole ou le carburant d'aviation. Ceci pourrait créer une atmosphére
potentiellement explosive.

AVIS

Pour utiliser ce produit en toute sécurité et respecter les prescriptions de la Directive des
machines 98/37/EC, toutes les instructions fournies dans la documentation

d’accompagnement, en plus de toutes les conditi
document, doivent étre observées.

Identification du Symbole de Sécurité

®© @®

Veuillez porterune  Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez lire ce manuel
protection respiratoire  protection oculaire protection auditive  avant d'utiliser le produit

(Dessin MHP2598)
Information de Sécurité - Explication des Termes de Signalisation de Sécurité
Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas
& DANGER Sign:
évitée, peut provoquer la mort ou des blessures graves.
A AVERTISSEMENT S'lgnfile une 5|Fuat|on de danger potentiel qui, si elle n'est pas
évitée, pourrait provoquer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas

& ATTENTION évitée, peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou

des dommages matériels.
Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport

AVIS direct ou indirect avec la sécurité du personnel ou avec la

protection des biens.

& ATTENTION

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs qualifiés autorisés.
Consultez votre Centre de Service Ingersoll Rand le plus proche.

notes et averti: dup

Informations Générales

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instruc-
tions d'origine.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.ingersollrandproducts.com.

Transmettez toutes les communications au bureau ou distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

04579744_ed8 FR-2
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Chiave a Impulsi - Realizzata per I'utilizzo in Ambienti ad alto Rischio di

Esplosione
AVVISO

La Dichiarazione di omologazione CE, riportata in questo manuale, attesta che questi
modelli di chiave a impulso sono conformi alla Direttiva 94/9/EC sulle attrezzature
realizzate per I'utilizzo in ambienti ad alto rischio di esplosione, nota come Direttiva ATEX.
Queste chiavi aimpulso sono conformi a e classificate per I'utilizzo definito dalle

indicazioni ATEX:
@|M2c||395°cx
I12GDclIB95°C X

Tali indicazioni ATEX definiscono le applicazioni, il tipo e la durata degli ambienti ad alto rischio
di esplosione, il tipo di protezione e la temperatura di superficie massima.

La X indica che sono necessarie ulteriori condizioni speciali per mantenere le condizioni di

sicurezza durante I'applicazione, il funzionamento e/o la manutenzione di questi attrezzi, se sono

utilizzati in ambienti ad alto rischio di esplosione.

- E necessario attenersi a tutte le Condizioni speciali affinché il prodotto risulti conforme
alla Direttiva ATEX e la Dichiarazione di conformita ATEX sia valida.

Condizioni Speciali per uso, Funzionamento e Manutenzione in Tutta Sicurezza

AVVERTIMENTO

La non conformita a una qualsiasi delle Condizioni speciali puo provocare la combustione

di miscele gassose esplosive.

« Non utilizzare le chiavi a impatto in presenza di miscele esplosive nell'ambiente.

« Seviene rilevata una miscela esplosiva nell’ambiente, sospendere immediatamente I'utilizzo

dell'attrezzo e posizionarlo al sicuro e al riparo.

E opportuno utilizzare un sistema di valutazione delle condizioni di lavoro, che assicuri che I'area

dilavoro sia libera da miscele gassose esplosive mentre viene utilizzata la chiave a impulso.

« Non utilizzare la chiave a impulso, se esiste la possibilita che sia presente un gas del gruppo
C (acetilene, bisolfuro di carbonio e idrogeno, come indicato in EN 50014) oppure il solfuro di
idrogeno, l'ossido di etilene o il monossido di carbonio. La presenza di questi gas aumenta il
rischio di esplosione.

- Evitare di trascinare o far cadere |'attrezzo: il corpo o il giunto dell'attrezzo potrebbero andare
a colpire gli oggetti circostanti e, trovandosi in un ambiente ad alto rischio di esplosione,
provocare scintille.

« Latemperatura di superficie massima prevista per la chiave a impulso e di 95°C. Il
superamento di questa temperatura potrebbe indicare che i cuscinetti, o altri componenti
meccanici, sono sovraccarichi oppure guasti. Nota: la temperatura di superficie massima di
95°C & valida per cicli di lavoro al 50%, con una velocita di impulso di 9 RPM.

« Livelli di vibrazione elevati potrebbero indicare che i cuscinetti, o altri componenti meccanici,
sono squilibrati o potenzialmente guasti.

« Sevengono rilevate temperature o livelli di vibrazione elevati, spegnere I'attrezzo e
sospenderne I'utilizzo fino a che non viene esaminato e/o riparato.

IT-1 04579744_ed8
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« Una pressione dell'aria superiore a 6,2 bar (620 kPa/90 psig) all'entrata puo determinare
I'accensione causata dal guasto prematuro dei cuscinetti o di altri componenti a causa di
velocita, coppia di uscita o forza eccessiva.

« Sono necessarie lubrificazione e manutenzione adeguate per prevenire guasti precoci
ai componenti. Seguire i consigli contenuti nelle sezioni relative lubrificazione e la
manutenzione del manuale in dotazione con I'attrezzo.

« Sostituire il cuscinetto posteriore e anteriore del motore ogni volta che I'attrezzo viene
smontato per la manutenzione.

- Non eseguire interventi di manutenzione o riparazione in presenza di miscele di gas esplosive.

« Non pulire né lubrificare la chiave a impulso con liquidi infiammabili o volatili, come kerosene,
gasolio o combustibile per aviogetti. Potrebbe crearsi un ambiente ad alto rischio di esplosione.

AVVISO

Per utilizzare il prodotto in condizi sicurezza, rispettando le normative della direttiva
Macchine 98/37/EC, & necessario seguire tutte le istruzioni presenti nella documentazione
Il oltre alle condizioni, gli avvisi e le istruzioni appena fornite.

Simbologia Usata per le Indicazioni sulla Sicurezza

®©Q ® 0C

Indossare la masc- Indossare gli Indossare le cuffie perla  Leggere i manuali prima di
herina respiratoria  occhiali protettivi protezione dell’'udito uti lizzare il prodotto

(Dwg. MHP2598)

Informazioni sulla Sicurezza - Spiegazione delle Parole Utilizzate nelle
pericolosita imminente che, se non evitata, pud provocare il
A AVVERTIMENTO potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare il
ferimenti di entita lieve o moderata alle persone o danni alle cose.

Segnalazioni Relative alla Sicurezza

Questa parola avverte della presenza di una situazione di
& PERICOLO

ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.
Questa parola avverte della presenza di una situazione
ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.
Questa parola avverte della presenza di una situazione

potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare
Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o politiche

aziendali che concernono, direttamente o indirettamente, la

sicurezza del personale o la protezione dei beni.

Informazioni di Carattere Generale

& ATTENZIONE

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato.
Rivolgersi al piui vicino centro di assistenza tecnica Ingersoll Rand.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

I manuali sono scaricabili da www.ingersollrandproducts.com.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi alla sede o al distributore Ingersoll Rand piu vicini.

04579744_ed8 IT-2



D

Schlagschrauber- Fiir den Gebrauch in Potentiell Explosiblen Atmosphéren

HINWEIS

GemaB der EG Konformitétserklarung in diesem Handbuch entsprechen diese Schlag-
schrauber- Modelle der EG- Rlchtllme 94/9/EC fiirin p iell explosiblen Umg g

ver dete Ausriistung, gewohnlich ATEX-| Rlchtlmle genannt.

Diese Schlagschrauber entsprechen den ATEX-Kennungen und sind fiir den Einsatz gemaB
dieser Kennungen ausgewiesen.

@|M2c||395°cx
@uzencuswcx

Diese ATEX-Kennungen definieren die Anwendungen, die Art und die Dauer des Vorhandenseins
der potentiell explosiblen Atmospharen, die Art der SchutzmaBnahmen sowie die maximale
Oberflachentemperatur.

Das X zeigt an, dass zusétzliche Sonderbedingungen fiir die sichere Anwendung, den Betrieb

und/oder die Wartung dieser Schrauber erfiillt werden miissen, wenn sie in potentiell

explosiblen Atmosphéren eingesetzt werden.

- Alle derbedi T} erfiillt sein, damit dieses Produkt der ATEX-Richtlinie
entspricht und die ATEX- -Konformitatserklarung Giiltigkeit besitzt.

Sonderbedingungen fiir Sicherheit bei Anwendung, Installation, Betrieb und

Wartung
& WARNUNG

Nichterfiillung auch nur einer dieser Sonderbedi

phéren zur Explosion fiihren.

« Schlagschrauber diirfen nicht in einer explosiblen Atmosphére verwendet werden.

« Wird eine explosible Atmosphére nachgewiesen, stoppen Sie sofort den Schrauber und legen

Sie ihn an einem stabilen und sicheren Ort ab.

Es muss ein Work Permit System verwendet werden, um sicherzustellen, dass wahrend der

Verwendung der Schlagschrauber keine explosible Atmosphére im Arbeitsbereich vorhanden ist.

« Verwenden Sie niemals einen Schlagschrauber, wenn die Gefahr besteht, dass sich ein Gas der

Gruppe C (Acetylen, Schwefelkohlenstoff und Wasserstoff wie in der EN 50014 definiert) bzw.

Wasserstoffsulfid, Athylenoxid oder Kohlenmonoxid im Arbeitsbereich befinden kénnte. Diese

Gase sorgen fiir erhohte Explosionsgefahr.

Den Schrauber nicht fallenlassen oder ziehen und weder Schraubergehause

noch -steckschliissel gegen umgebende Objekte stofen lassen, um in einer potentiell

explosiblen Atmosphére Funkenschlag zu vermeiden.

Die maximal zu erwartende Oberflachentemperatur des Schlagschraubers betragt 95°C.

Eine hohere Temperatur kann ein Anzeichen von Uberlast sein oder einen méglichen Defekt

in Lagern oder anderen mechanischen Komponenten anzeigen. Hinweis: Die maximale

Oberflachentemperatur von 95°C gilt fiir einen 50% Arbeitszyklus, wobei der Schrauber mit

einer Drehzahl von 9 U/min ansetzt.

Erhohte Vibrationsintensitat kann ein Zeichen fiir Unwucht sein oder einen méglichen Defekt

in Lagern oder anderen mechanischen Komponenten anzeigen.

« Werden erh6hte Temperaturen oder erhohte Vibrationsintensitat nachgewiesen, schalten Sie den
Schrauber aus und verwenden Sie ihn erst wieder, nachdem er untersucht bzw. repariert wurde.

kannin Atmos-
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Luftdruck Gber 6,2 bar (620 kPa bzw. 90 psig) am Lufteinlass kann aufgrund der entstehenden
hohen Geschwindigkeiten, Ausgangsdrehmomente und Kréfte zu vorzeitigem Verschleif3 von
Lagern oder anderen Komponenten fiihren und somit eine Explosionsgefahr darstellen.
SachgemaBe Schmierung und Wartung sind erforderlich, um vorzeitigen Verschleif3 von
Komponenten zu vermeiden. Befolgen Sie die Empfehlungen in den Abschnitten Schmierung
und Wartung des zusammen mit dem Schlagschrauber gelieferten Handbuchs.

Jedes Mal, wenn das Gerat zu Wartungszwecken demontiert wird, sind die vorderen und
hinteren Rotorlager zu ersetzen.

Fiihren Sie keine Wartungs- oder Reparaturarbeiten in Bereichen mit explosiblen Atmosphéren aus.
Produkte nicht mit brennbaren oder fliichtigen Flussigkeiten wie Kerosin, Diesel oder
Dusenkraftstoff reinigen oder schmieren. Dies konnte in einer potentiell explosiblen Atmosphére

resultieren.
HINWEIS

Alle in der Begleitliteratur gegebenen Anleitungen miissen befolgt, sowie alle darin aufge-
fiihrten Bedi Hi ise und War gen beachtet werden, um dieses Produkt sicher

und geméB den in der Richtlinie Maschinen 98/37/EC g Vorgaben zu ver d

Erklarung der Sicherheitssymbole

O ® OO0

Atemschutz Augenschutz Gehdrschutz Handbticher vor dem
tragen tragen tragen Einsatz des Produkts lesen
(Skizze MHP2598)

Sicherheitshinweise - Erklarung der Begriffe der Sicherheitssignale
Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu
& GEFAHR vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum
Tod von Personen fiihren kann.
Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von
Personen fiihren kann.
Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
A VORSICHT ist, da sie zu geringfiigigeren Verletzungen oder zur Beschadigung
von Gegenstanden fiihren kann.
Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die
HINWEIS sich direkt oder indirekt auf die Sicherheit von Personal oder den

Schutz von Gegenstanden beziehen.

& VORSICHT

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden. Wenden Sie sich an
Ihre néchste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel.

Allgemeine Informationen

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Handbiicher konnen von www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an lhre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
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Slagmoersleutels - Voor Gebruik in een Potentieel Explosieve Atmosfeer

OPMERKING

De CE Conformiteitsverklaring in deze handleiding verklaart dat deze typen slagmoers-
leutels voldoen aan de richtlijn 94/9/EC van de Europese Gemeenschap voor uitrusting
die bedoeld is voor gebruik in een potentieel explosieve atmosfeer. Deze richtlijn wordt
gewoonlijk de ATEX-richtlijn genoemd.

Deze slagmoersleutels voldoen aan en zijn gemerkt voor gebruik zoals gedefinieerd in de
aanduidingen van de ATEX-richtlijn:

@|M2c||395°cx
I12GDclIB95° C X

De ATEX-richtlijn definieert de toepassingen, de soort en duur van de potentieel explosieve
atmosfeer, het beveiligingstype en de maximum oppervlaktetemperatuur.

De X geeft aan dat aanvullende bijzondere voorwaarden nodig zijn voor de veilige toepassing,

bediening en/of onderhoud van deze gereedschappen wanneer deze gebruikt worden in een

potentieel explosieve atmosfeer.

« Dit product voldoet slechts aan de ATEX-richtlijn en de conformiteitsverklaring wanneer
aan alle bijzondere voorwaarden is voldaan.

Bijzondere Voorwaarden voor Veilige Toepassing, Bediening en Onderhoud
WAARSCHUWING

Zich niet houden aan een of meerdere van deze bijzondere voorwaarden kan resulteren in

de ontk ding van een explosieve at f

« Slagmoersleutels mogen niet worden gebruikt in een explosieve atmosfeer.

« Wanneer een explosieve atmosfeer wordt waargenomen moet de machine onmiddellijk
worden uitgeschakeld en op een stabiele en veilige plaats worden gelegd.

- Ermoet een systeem van werkvergunningen worden gebruikt om te garanderen dat tijdens
het gebruik van de slagmoersleutel geen explosieve atmosfeer aanwezig is in de werkzone.

« Gebruik nooit een slagmoersleutel wanneer er enig risico bestaat dat een gas uit Groep C
(acetyleen, zwavelkoolstof en waterstof, zoals omschreven in EN 50014 ), of hydrosulfide,
ethyleenoxide of koolmonoxide aanwezig is. Deze gassen zijn zeer explosief.

« Ineen potentieel explosieve atmosfeer mag u de machine niet laten vallen, slepen of toelaten
dat de behuizing van het gereedschap tegen omringende voorwerpen stoot, waardoor een
vonk kan ontstaan.

« De te verwachten maximum oppervlaktetemperatuur van de slagmoersleutel is 95°C. Een
hogere temperatuur kan duiden op overbelasting of mogelijk defecte lagers of andere
defecte mechanische onderdelen. NB: de maximum oppervlaktetemperatuur van 95°C geldt
voor een 50% werkcyclus met een beweging van het gereedschap van 9 omw/min.

« Een grotere trilling kan duiden op onbalans of mogelijk defecte lagers of andere defecte
mechanische onderdelen.

« Wanneer hogere temperaturen of grotere trilling wordt geconstateerd, moet het gereedschap
worden uitgeschakeld en niet worden gebruikt totdat het geinspecteerd en/of gerepareerd
kan worden.
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Een luchtdruk van meer dan 6,2 bar (620 kPa/90 psig) bij de inlaat kan een ontstekingsbron
tot gevolg hebben die wordt veroorzaakt door vroegtijdig versleten lagers of andere
onderdelen wegens gebruik op een te hoog toerental, of te hoge koppel of kracht.
Behoorlijke smering en onderhoud is nodig om vroegtijdige slijtage van onderdelen te
voorkomen. Houd u aan de aanbevelingen in de hoofdstukken Smering en Onderhoud van
de met de slagmoersleutel meegeleverde handleiding.

Steeds wanneer het gereedschap voor onderhoud gedemonteerd wordt, het achterste en het
voorste rotorlager vervangen.

Voer geen onderhoud of reparatie uit in een ruimte met een explosieve atmosfeer.

De slagmoersleutel niet smeren met ontvlambare of vluchtige vloeistoffen zoals petroleum, diesel
of (straal) vliegtuigbrandstoffen, daar deze een explosieve atmosfeer kunnen veroorzaken.

OPMERKING

Om dit product veilig te gebruiken en te vold aan de bepali van de Machinerich-
tlijn 98/37/ EC, moeten alle voorwaarden, opmerkingen en waarschuwingen in deze
brochure, alsmede de instructies in de meegeleverde literatuur worden gehoorzaamd.

Identificatie van de Veiligheidssymbolen

®© @ ®OC

Draag Draag Draag Lees de handleidingen
ademhalingsbesch-  oogbescherming  gehoorbescherming door voordat u het
erming product gaat gebruiken

(Tekening. MHP2598)

Veiligheidsinformatie - Uitleg van de Veiligheidsaanduidingen
A GEVAAR Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet
wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt
A WAARSCHUWING voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt

A OPGELET voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of schade aan

eigendommen tot gevolg kan hebben.
Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan die/dat direct of

OPMERKING indirect verband houdt met de veiligheid van het personeel of de

bescherming van eigendommen.

&  OPGELET

P d worden uitg d door hiertoe gemachtigd en geschoold
per l. Raadpleeg uw dichtstbezijnde erkende Ingersoll Rand Servicenter.

Algemene Informatie

ie: gen uit

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.ingersollrandproducts.com.

Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederverkoper.
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Slagveerktgj- Beregnet til Brug i Potentielt Eksplosionsfarlige Atmosfeerer

EF | kleeringen i denne vejl g erklaerer, at disse Impactool
modeller overholder det Europmlske Faellesskabs Dlrektlv 94/9/EC om udstyr beregnet til
brugip ielt ek farlige at feerer, almi gt kendt som ATEX-direktivet.

Disse Impactool modeller svarer til og er maerket til brug som defineret ved

ATEX-betegnelserne:
@|M2c||395°cx
@ I12GD clIB 95° C X

Disse ATEX-betegnelser definerer anvendelsesmulighederne, de potentielt eksplosionsfarlige
atmosfaerers type og varighed, beskyttelsestypen og den maksimale overfladetemperatur.

X'et angiver, at der kraeves yderligere szerlige betingelser skal vaere opfyldt for sikker

anvendelse, betjening og/eller vedligeholdelse af disse veerktgjer, nar de bruges i potentielt

eksplosionsfarlige atmosfaerer.

« Alle szrlige betingelser skal fwlges, for at dette produkt overholder ATEX-direktivet, og
for at ATEX-over klaeringen er gyldig.

Saerlige Betingelser for Sikker Anvendelse, Betjening og Vedligeholdelse

& ADVARSEL

Ikke- overholdelse af én eller flere af disse saerlige betingelser kan fore til antaendelse af
kspl farlige at feerer.

Slagvaerkt(aj ma ikke bruges, nér der er en eksplosionsfarlig atmosfeere til stede.

Hvis en eksplosionsfarlig atmosfeere registreres, skal veerktgjet omgéaende standses og
anbringes pa et stabilt og sikkert sted.

« Der ber bruges et arbejdstilladelsessystem, som sikrer, at der ikke er eksplosionsfarlige
atmosfeerer til stede pé arbejdsomradet under brug af slagveerktgj.

Brug aldrig et slagveerktgj, nar der er nogen som helst mulighed for, at en gas fra gruppe C
(acetylen, kuldisulfid og brint som defineret i EN 50014) eller svovlbrinte, ethylenoxid eller
kulilte kan vaere til stede. Disse gasser giver en hgj sandsynlighed for eksplosion.

« Tab eller sleeb ikke veerktgjet, og lad ikke pd anden made selve varktgjet eller holderen
stede imod omgivende genstande, som kan forarsage en gnist, nar der er en potentielt
eksplosionsfarlig atmosfaere til stede.

Slagveerktojets forventede maksimale overfladetemperatur er 95°C. Hgjere temperatur kan
veere tegn pé overbelastning eller muligt svigt i lejer eller andre mekaniske dele. Bemaerk: Den
maksimale overfladetemperatur pa 95°C gaelder for en 50% arbej-dscyklus, hvor veerktgjet
bearbejder emnet ved 9 o/m.

Forhgjede vibrationsniveauer kan vaere tegn pa ubalance eller muligt svigt i lejer eller andre
mekaniske dele.

Hvis forhgjede temperaturer eller forhgjede vibrationsniveauer registreres, skal veerktgjet
slukkes og brugen af det ophere, indtil det kan blive efterset og/eller repareret.
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Lufttryk over 6,2 bar (620 kPa/90 psig) ved lufttilslutningen kan medfere risiko for anteendelse
i tilfeelde af lejesvigt eller svigt af andre dele péa grund af for hgj hastighed, afgivet moment
eller kraft.
Korrekt smering og vedligeholdelse er pakraevet for at forebygge for tidligt opstaede fejl pa
dele. Folg anbefalingerne i afsnittene om smering og vedligeholdelse i vejledningen, der
folger med vaerktgjet.

« Udskift det bageste og det forreste rotorleje, hver gang veerktgjet adskilles med henblik pa
vedligeholdelse.
Udfer ikke vedligeholdelse eller reparationer i et omréade, hvor der er eksplosionsfarlige
atmosfeerer til stede.
Slagveerktejet ma ikke renses eller smores med braendbare eller flygtige veesker som
f.eks. petroleum, diesel eller jetbraendstof. Der kan skabes en potentielt eksplosionsfarlig

atmosfeere.
For at bruge dette produkt sikkert og overholde alle b Iserne i Maskindirektivet
98/37/EC skal alle anvisninger, som er givet i den medfglgende dok savel som
alle de deri indeholdte betingel. ddelelser og advarsler folges.

Sikkerhedssymboler

®©0® OC

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller horselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegning MHP2598)

Sikkerhedsinformation - Forklaring pa Sikkerhedssignalord
a FARE Angiver en overhangende farlig situation, som, hvis den ikke
undgas, vil resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.
Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
A ADVARSEL resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.
Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
&\ FORSIGTIG " .
resultere i mindre eller moderat personskade eller ejendomsskade.
Angiver information eller firmapolitik, som direkte eller indirekte
vedrerer personalesikkerhed eller ejendomsbeskyttelse.

Generel information
& FORSIGTIG

Reparationsarbejde ma kun udfores af autoriseret og korrekt uddannet personale.
Kontakt venligst det naermeste autoriserede Ingersoll Rand servicecenter.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale
vejledning.

Vejledningerne kan hentes ned fra www.ingersollrandproducts.com.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Slagverktyg Avsedda for Anvandning i Explosionsfarlig Miljo

08S
EU-forsakran om over Ise i denna lintygar att dessa modeller av
slagverktyg overensstammer med EU-direktiv 94/9/EC for utrustning avsedd for
lig miljo, vanli refererad till som ATEX-direktivet.

<o d defini

Dessa slagverktyg uppfyller och dr markta for

ATEX- kraven:
@|M2c||395°cx
@ I12GDclIB95° CX

som enligt

Dessa ATEX-krav definierar anvandningsomrade, typ och uppehéllstid i explosionsfarlig miljo,
typen av skydd och maximal yttemperatur.

X-markeringen anger att ytterligare specialkrav stalls for séker anvandning, drift och/eller
underhall av dessa verktyg nar de anvands i explosionsfarlig miljo.

« Alla specialkrav fér denna produkt maste foljas for att den ska uppfylla ATEX-direktivet
och for att forsakran om dverensstimmelse for ATEX ska galla.

Specialkrav for Saker Installation, Anvéandning, Drift och Underhall

& VARNING

Om nagot av dessa specialkrav inte dr uppfyllt kan det leda till antandning i

explosionsfarlig miljo.

« Slagverktyg far inte anvandas i explosionsfarlig miljo.

« Om explosiv miljo uppstar ska verktyget stoppas omedelbart och placeras pa en stabil och
séker plats.

« Ett system med arbetstillstand ska anvandas for att sakerstalla att explosiv miljo inte

forekommer i arbetsomradet nér slagverktyget anvéands.

Anvénd aldrig slagverktyg om det finns mgjlighet att nagon grupp C-gas (acetylen, koldisulfid

och vétgas, enligt definition i EN 50014), eller vétesulfid, etylenoxid eller koloxid, kan

forekomma. Dessa gaser innebér hog explosionsrisk.

« Slapp eller dra inte verktyg eller sockel, eller hantera dem pa sadant sétt sa att de kommer i
kontakt med omgivande objekt som kan leda till gnistbildning i explosionsfarlig miljé.

«  Maximal férvantad yttemperatur pa slagverktyget dr 95°C. Hogre temperatur kan vara ett
tecken pa Gverbelastning eller fel pa lager och andra mekaniska komponenter. Obs: Maximal
yttemperatur 95°C galler vid 50% belastning och slagfrekvensen 9 slag/minut.

- Okande vibrationsniva kan vara tecken pa obalans eller fel pa lager och andra mekaniska
komponenter.

«  Om forhojd temperatur eller vibrationsniva uppstar ska verktyget stangas av och inte
anvéndas forran det har inspekterats och/eller reparerats.

Hogre inloppslufttryck &n 6,2 bar (620 kPa/90 psig) kan leda till anténdning pa grund av
fortida fel pa lager eller andra komponenter pé grund av fér hog hastighet, for hdgt moment
eller for hog effekt.
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Korrekt smorjning och underhall krévs for att forhindra fortida komponentfel. Folj
rekommendationerna i avsnitten Smérjning och Underhall i slagverktygets manual.

« Byt béade bakre och framre rotorlager varje gang som verktyget demonteras fér underhall.
Utfér inte underhall eller reparationer i omraden med explosionsfarlig miljo.

Smorj inte slagverktyg med lattantandliga eller flyktiga véatskor som fotogen, diesel eller
bensin. Det kan orsaka explosionsfarlig miljo.

08S

For saker anvandning av denna produkt och for att uppfylla villkoren i Maskindirektivet
98/37/EC, ska alla instruktioner i medfdljande dokumentation, forutom alla villkor, noter
och varningar, féljas.

Identifiering av Sdkerhetssymbol

®Q®OC

Anvéand Anvand Anvand Las handbockerna innan
andningsskydd o6gonskydd bullerskydd produkten tas i drift
(Il. MHP2598)

Sakerhetsinformation - Forklaring av Signalord for Sakerhet
A FARA Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks,
kommer att resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
VARNING Indikerar en pot?ntlellt farlig S|tuaF|0n vilken, om den inte undviks,
kan resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
a VAR F6R3|KT|G Indikerar en p{otentiellt farligasityation vilken, om denninte undviks,
kan resultera i lattare eller mattlig skada eller skada pa egendom.
“ Indikerar information eller féretagspolicy som direkt eller indirekt
relaterar till sakerhet for personal eller skyddande av egendom.

Allmén Information

VAR FORSIKTIG

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgér en dverséttning av
originalinstruktionerna.

Det ursprungliga spraket for den har handboken &r engelska.

Handbocker kan laddas ner fran www.ingersollrandproducts.com.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Muttertrekkere Ment til Bruk i Mulig Eksplosive Omgivelser

MERK

EU-erkleeringen om konformitet i denne brukerhandboken oppgir at disse
muttertrekkerne er i samsvar med EU-direktiv 94/9/EC for utstyr til bruk i mulig eksplosive
omgivelser, vanligvis omtalt som ATEX-direktivet.

Disse muttertrekkerne er i samsvar med og merket til bruk slik det er definert i

ATEX-betegnelsene:
@|M2c||395°cx
@ I12GDclIB95° CX

Disse ATEX-betegnelsene definerer bruksomrader, type og varighet av mulig eksplosive

omgivelser, typen beskyttelse og maksimal overflatetemperatur.

X angir det kreves ytterligere spesielle vilkar for sikker bruk og/eller vedlikehold av dette

verktoyet nar det brukes i mulig eksplosive omgivelser.

« Alle spesielle vilkar ma folges for at dette produktet skal vaere i med
ATEX-direktivet og for at ATEX konformitetserklaering skal vaere gyldig.

Spesielle Vilkar for Sikker Bruk, Installering, Drift og Vedlikehold

& ADVARSEL

Hvis man unnlater a folge ett eller flere av disse spesielle vilkarene, kan den eksplosive

omgivelsen antennes.

« Muttertrekkere skal ikke brukes i eksplosive omgivelser.

« Hvis man oppdager eksplosive omgivelser, skal verktayet omgéaende slds av og plasseres et
stabilt og sikkert sted.

« Det skal brukes et arbeidstillatelsessystem som sikrer at det ikke er eksplosive omgivelser pa
arbeidsomradet nar man bruker muttertrekker.

Bruk aldri muttertrekker hvis det er mulighet for at det kan veere en gass i Gruppe C (acetylen,
karbondisulfid og hydrogen, slik det er definert i EN 50014), eller hydrogensulfid, etylenoksid
eller karbonmonoksid, kan vzere til stede. Disse gassene forarsaker stor eksplosjonsfare.

Ikke slipp eller dra verktoyet, og la ikke verktgyhuset eller mutterpipen sla mot omgivende

gjenstander som kan forarsake gnister i mulig eksplosive omgivelser.

« Muttertrekkerens maksimale forventede overflatetemperatur er 95°C. Hoyere temperatur
kan vaere en indikasjon pa overbelastning eller mulig defekt i lagre eller andre mekaniske
komponenter. NB: Maksimal overflatetemperatur pa 95°C gjelder for 50% arbeidssyklus, der
verktoyet arbeider ved 9 o/min.

« @kt vibrasjon kan veere et tegn pa ubalanse eller mulig feil i lagre eller andre mekaniske

komponenter.

Hvis forhgyede temperaturer eller vibrasjonsnivéer oppdages, skal verktoyet slas av og tas ut
av bruk til det kan kontrolleres og/eller repareres.
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Lufttrykk over 6,2 bar (620 kPa/90 psig) ved inntaket kan medfgre en anntennelseskilde
forarsaket av for tidlig sammenbrudd i lagre eller andre komponenter pga. for hoy hastighet,
dreiemomenteffekt eller kraft.

Riktig smering og vedlikehold kreves for & unnga forhastet feil p4 komponenter. Folg
anbefalingene under Smering og Vedlikehold i handboken som falger med muttertrekkeren.
Bytt ut bakre rotorlager og fremre rotorlager hver gang verktoyet demonteres ved
vedlikehold.

Ikke utfor vedlikehold eller reparasjoner der det er eksplosive omgivelser.

Ikke rengjor eller smor muttertrekkeren med brannfarlig eller flyktige vaesker som parafin,
diesel eller jetdrivstoff. Det kan medfgre mulig eksplosive omgivelser.

MERK

For sikker bruk av dette produktet og at det skal oppfylle b | i Maskindirektiv
98/37/ EC, ma alle instruksjoner i ledsagende litteratur, i tillegg til alle vilkar, merknader
og advarsler som gis her, falges.

Identifikasjon av Sikkerhetssymbol

®©e®OC

Bruk Bruk Bruk Les handbokene
andedrettsvern vernebriller herselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegn. MHP2598)

Sikkerhetsinformasjon - Forklaring av Signalord for Sikkerhet

Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil medfere dedsfall

A  FARE ! > \
eller alvorlig personskade dersom den ikke unngas.

A ADVARSEL Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan mﬂedfere dodsfall
eller alvorlig personskade dersom den ikke unngas.

a 0BS! Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan medfere mindre eller

- moderat personskade eller eiendomsskade dersom den ikke unngés.
Indikerer informasjon eller firmapolitikk som direkte eller indirekte
MERK ) ) ;

kan true sikkerheten til personale eller eiendom.

Generell Informasjon
A 083!

Reparasjoner ber bare utfgres av godkjent personell. Sper hos ditt naermeste godkjente
Ingersoll Rand verksted.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Handbeker kan lastes ned fra www.ingersollrandproducts.com.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand-avdeling eller -forhandler.
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Impulssiavaimet - Tarkoitettu Kdytettavaksi Potentiaalisesti Rajahtavassa

Ymparistossa
HUOMAUTUS

Taman kasikirjan EU-vaati
tayttavat EU:n direktiivin 94/9/EC imulk jotka kosl potentiaali i
rdjahtavassa ymparistossa kadytettavia valineita. Direktiivi tunnetaan yleisesti
ATEX-direl a
Nama impul.
edellyttamat merkinnat:

@|M2c||395°cx
@||2GDc||395°cx

ovat ATEX merkintdj kaiset ja niissa on direktiivin

)

ATEX-tunnukset ilmaiset sovellukset, potentiaalisesti rdjahtavien ymparistdjen tyypin ja keston,

suojauksen laadun sekd pinnan enimmaislampatilan.

Kirjan X ilmaisee, etta muita erityisehtoja on taytettava kaytettdessa ja/tai huollettaessa

tyokaluja, joita kdytetaan potentiaalisesti rdjahtavissa ymparistoissa.

- Kaikki erityisehdot on téytettéva, jotta tuote on ATEX-direktiivin mukainen ja jotta
ATEXvaatimul kaisuusilmoitus olisi

Turvallista Kdyttoa ja Kunnossapitoa Koskevat Erityisehdot

VAROITUS

hd d

Minka hyvénsa erityi:
syttyminen.
« Impulssiavaimia ei saa kdyttaa rajahtavassa ymparistossa.

tamatta jattamisestd voi seurata rdjahtavan ilmaston

Jos havaitset rajahdysvaaran, pysayta tyckalu heti ja pane turvalliseen paikkaan.

Ty6lupajarjestelmdlld on varmistettava, ettd ymparisto ei ole rdjahtava kdytettaessa
impulssiavaimia.

Al3 kayta impulssiavainta, jos ilmassa voi olla ryhman C kaasua (asetyleenis, rikkihiilta ja vety
standardin EN 50014 mukaisesti) rikkivetyd, etyleenioksidia tai hiilimonoksidia. Nama kaasut
tavat erittain herkdsti.

Al3 pudota tai ved tyokalua, alika anna tydkalun rungon tai istukan iskeytyd ympérdiviin
esineisiin, jotka voivat kipin6idd, kun ilmassa on rajahtavaa kaasua.

Tyokalun suurin sallittu pintalampétila on 95°C. Suurempi lampétila voi olla merkki
ylikuormituksesta, tai mahdollisesta laakerien tai muiden mekaanisten osien vauriotumisesta.
Huom: Enimmaispintalampatila 95°C on voimassa, kun tyckalu toimii 50 % tyoskentelyajasta
janopeus on 9 RPM.

Voimistunut térina voi olla merkki epatasapainosta tai tai mahdollisesta laakerien tai muiden
mekaanisten osien vauriotumisesta.

Jos havaitset tyokalun kuumenevan tai tarisevan normaalia enemman, pysayta tyokalu ja
poista se kdytostd, kunnes on se on tarkastettu ja/tai korjattu.
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- Yli 6,2 bar (620 kPa/90 psig) ilmanpaine tuloliittimessé voi saada aikaan syttymisen, jonka
syyna on ylinopeudesta tai lilan suuresta momentista tai voimasta seuraava laakerien tai
muiden komponenttien ennenaikainen vaurioituminen.

« Oikea voitelu ja huolto estévat osien ennenaikaisen vaurioitumisen. Noudata tyokalun
ohjekirjan osan Voitelu ja huolto suosituksia.

« Vaihda roottorin taka- ja etulaakeri joka kerran joka kerran, kun tyékalun purkaa
huollettavaksi.

- Ala huolla tai korjaa tydkaluja rajahtavissa tiloissa.

Al3 voitele tydkalua tulenaroilla tai helposti haihtuvilla nesteilld, kuten dieseléljyll&, kerosiinilla

tai Jet-A - polttoaineella. Ne voivat saada aikaan rdja in kaasuseoksen.

HUOMAUTUS

Kaikkia tyokalun tavan kirjalli ita sekd ehtoja, huomautuksia
ja varoituksia on noudatettava, jotta tyokalua voi kdyttaa turvallisesti ja se tayttaa
konedirektiivin 98/37/EC vaatimukset.

Varoitussymbolien Tunnistaminen

®©®OC

Kéyta Kayta Kayta Lue kdyttoohjeet
hengityssuojaimia silmésuojaimia kuulosuojaimia ennen tuotteen kayttod

(Dwg. MHP2598)

Turvaohjeet - Turvamerkkisanojen Selitykset

limaisee valitonta vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai

A VAARA . o e 7 fuo o
vakavaan loukkaantumiseen, mikali vaaraa ei ehkaista.
llmaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa kuolemaan

& VAROITUS ' ! fa, jok ohtaa kuo
tai vakavaan loukkaantumiseen, mikali tilannetta ei ehkaista.

a VARO limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen tai materiaalivahinkoihin, mikali
tilannetta ei ehkaista.

limaisee ohjeita tai yrityksen toimintatapaa, joka liittyy suoraan tai
HUOMAUTUS vélillisesti henkilston tai kaluston suojeluun.

leiset Tiedot
A VARO

henk tulisi korjata tyokalua. Lisatietoja saat

Ai I un, koul un

di kkihuoltokeclk

1ahi asté Ingersoll R mer|

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannaoksia.
Kayttohjeita voi hakea Web-osoitteesta www.ingersollrandproducts.com.
Osoita mahdollinen kirjeenvaihto Idhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjalle.

04579744_ed8 FI-2



@

Ferramentas de Percussao - Destinadas para Utilizacao em Atmosferas
Potencialmente Explosivas

NOTA

A Declaragao de Conformidade da CE neste manual declara que estes modelos de
ferramentas de percussao estao em conformidade com a Directiva da Comunidade
Europeia 94/9/EC para equlpamento destinado a ser utilizado em atmosferas
potencial normall referida como a Directiva ATEX.

Estas ferramentas de percussao estao em conformidade com a Directiva ATEX e estao

marcadas para utilizagdo como esta definido pelas designagoes ATEX:

@|M2c||395°cx
12 GD c lIB 95° C X

Estas designagdes ATEX definem as aplicagdes, o tipo e a duragdo das atmosferas
potencialmente explosivas, o tipo de proteccao e a temperatura maxima da superficie.

O Xindica que sdo necessarias condigdes adicionais especiais para a aplicagao, operagéo e/ou

manutencéo seguras destas ferramentas, quando utilizadas em atmosferas potencialmente

explosivas.

- Todas as Condigoes Especiais devem ser seguidas para este produto estar em
conformidade com a Directiva ATEX e para a Declara¢ao de Conformidade ATEX ser valida.

Condigoes Especiais para a Aplicagdo, Operacdao e Manutencao Seguras

AVISO

0 nao cumprimento de qualquer uma destas Condigées Especiais pode resultar em ignicao

em atmosferas explosivas.

« As ferramentas de percussao nao devem ser utilizadas quando uma atmosfera explosiva estiver

presente.

Se for detectada uma atmosfera explosiva, pare imediatamente a ferramenta e coloque-a num

sitio estavel e seguro.

Deve ser utilizado um Sistema de Autorizagdo para Trabalho que assegure que atmosferas

explosivas nao estao presentes na area de trabalho durante a utilizagao da ferramenta de percussao.

Nunca utilize uma ferramenta de percussao quando houver qualquer possibilidade de que

um gas do Grupo C (acetileno, dissulfeto de carbono e hidrogénio, como estéa definido em EN

50014), ou sulfeto de hidrogénio, 6xido de etileno ou mondxido de carbono esteja presente.

Estes gases produzem uma alta probabilidade de exploséo.

Néo deixe cair ou arraste a ferramenta ou permita que o corpo ou a tomada da ferramenta

bata contra objectos circundantes que possam provocar uma faisca quando uma atmosfera

potencialmente explosiva estiver presente.

A temperatura maxima esperada da superficie da ferramenta de percussao é 95°C.

Temperaturas mais elevadas podem ser uma indicagdo de sobrecarga ou falha potencial dos

rolamentos ou outros componentes mecanicos. Nota: A temperatura maxima da superficie de

95¢0C é valida para um ciclo de trabalho de 50%, com a ferramenta a 9 rpm.

Niveis elevados de vibragao podem ser uma indicagdo de desequilibrio ou falha potencial dos

rolamentos ou outros componentes mecanicos.

- Se forem detectadas temperaturas elevadas ou niveis elevados de vibragao, desligue a
ferramenta e suspenda a sua utilizagao até ela poder ser inspeccionada e/ou reparada.
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Pressoes de ar superiores a 6,2 bar (620 kPa / 90 psig) na admisséao podem resultar numa fonte
de ignigao provocada por falha prematura dos rolamentos ou outros componentes devido a
velocidade, valor de binério ou forga excessivos.

S&o necessarias lubrificacao e manutencao adequadas para evitar falhas prematuras dos
componentes. Siga as recomendagdes nas secgdes de Lubrificagao e Manutengao do manual
fornecido com a ferramenta.

Substitua os rolamentos dos rotores dianteiro e traseiro todas as vezes que a ferramenta for
desmontada para manutencéo.

Néo realize manutencao ou reparagdes numa area onde atmosferas explosivas estejam presentes.
Nao limpe ou lubrifique a ferramenta de percussao com liquidos inflamaveis ou volateis como
querosene, gasoleo ou combustivel para jactos. Pode ser criada um atmosfera potencialmente
explosiva.

NOTA

A fim de utilizar este produto com seguranca e obedecer as disposi¢oes da Directiva de
Magquinaria 98/37/EC, todas as instru¢oes fornecidas na literatura que acompanha a
ferramenta, além de todas as condicdes, avisos e adverténcias dados neste documento,
devem ser obedecidos.

Identificacao dos Simbolos de Seguranca

®© ©@®OC

Use equipamento de Use proteccéo Use proteccéo Leia os manuais antes
protecgao respiratoria para os olhos auricular de utilizar o produto
(Desenho MHP2598)

Informacéo de Seguranca - Explicacao das Palavras de Aviso de Seguranca
Indica uma situagéo de perigo iminente que, se nao for evitada,
& PERIGO )
pode dar azo a morte ou lesdes graves.
Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for
AVISO ) :
evitada, pode dar azo a morte ou lesdes graves.

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for

& ATENGAO evitada, pode dar azo a lesdes ligeiras a moderadas ou a danos em

bens e propriedades.
Indica informagdes ou uma politica da companhia que diz directa

NOTA ou indirectamente respeito a seguranca do pessoal ou a protecgéo

da propriedade.
Informacéo Geral
A  ATENG
As reparagoes d feitas te por p | treinado autorizado.C Ite o Centro

de Servigos da Ingersoll Rand mais préximo.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: www.ingersollrandproducts.com.
Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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KpouoTika Epyaleia - Mou Npoopilovrtatl yia Xprion o€ Auvntika EKpnkTikég

Atpoopaipeg
ZHMEIQZH

Ztn SnAwaon ouppop@waon tng EE mou mepiéxetal 6To mapov yxelpidio SnAwveral 6Tt ta
HOVTéAa TWV KPOUOTIKWYV epyaleiwv mAnpouv tnv 08nyia 94/9/EC tn¢ Evpwnaikn Evwong
yta e§omAicpo ou mpoopiletal yia Xprion o€ SUVNTIKA EKPNKTIKEC ATHOOGPALPEG, N oTToia
GuXVA avagEépetat wg n Odnyia ATEX.

AuTa Ta KPOUOoTIKA epyaleia TANPOUV Kat @EPOUV TNV KATAAANAN Gripavaen, 6mwg opiletat
GTOUG XapaKTNPIGHoUE TG o8nyiag ATEX:

@|M2c||395°cx
@uzenc||395°cx

O1 xapaktnpiopoi tng odnyiag ATEX opilouv TI EQAPHOYEC, TOV TUTTO Kal T SIAPKELa Twv SuvnTiKA
EKPNKTIKWV ATHOOPAIPWY, TOV TUTTO TNG TPOOTACIAG KAl TN HéyIoTn BEpUOKpATia TG EMPAVELQG.

To ovpBolo X umodeikvUel 0Tt amattouvTal EMMAEOV EIIKEG CUVONKES YIa TNV Ao@alr
£papuoyn, AelToupyia Kai/f GLVTHPNON AUTWV TwV epyaleiwy, dTav XpnaotpomolouvTal og
SuVNTIKA EKPNKTIKEC ATHOCPAIPEG.
Mpénel va akodouBouvtat 6Ae¢ ot Eidikég 6UVONKEG, WOTE TO MPOIGV AUTO va mAnpoi tnv
0dnyia ATEX kat n AjAwon cuppop@waong ATEX va givat éykupn.

E1d1kéc TuvOnkeg yia tnv Aopaln Eqpappoyn, Asttoupyia kat Zuvtiipnon

& NPOEIAOMNOIHEH

H pn ocuppdépewon pe SNmote amod auTég TiG 18IKEG OUVONKEG EvéeTal va

TipoKaAéosl TNV avu(phs{n TNG EKPNKTIKIG ATHOGPAIPAG.

« Ta KpouoTIKA epyaleia Sev TTPEMEL val XPNOIUOTIOIOVVTAL OTAV UTTAPXEL EKPNKTIKK ATHOOQAIPA.
Edv avixveuBei ekpnKTIKA aTpOOPapa, SIaKOPTE apEowE T AelToupyia Tou epyaleiou Kat
TOTOBETNOTE TO O pia oTabepr| kat ac@aln Béon.

«  Oampémel va xpnotpomoleital éva ouoTtnpa ékdoong adelwv epyaciag mou Ba Stac@ahilel 6Tt
Sev UTTAPXEL EKPNKTIKH ATHOCPAIpa 0TNV {WVN EPYACIWY, KATA TN SIGPKELX TNE XPHONG TOU
KPOUGTIKOU EpYaAEiou.

« TOTE pnVv XPNOIHOTIOIEITE KPOUOTIKO £pyaleio GTav uMdpxel N mMBavoTNTa UTTAPENG EVOG
agpiov TN opadag C (akeTulévio, Si1BeldvBpakag kat udpoydvo, dmwg opilovTal oTo MEOTUTIO
EN 50014) ) uSpdBeiou, atBulevoéeidiou 1y povoeidiou Tou avBpaka. L& autd Ta aépla
UTIAPXEL HEYAAn MOavOTNTa va TPOKAAEGOLV £Kpnén.

« 'Otav umdpxel SUVNTIKA EKPNKTIKF ATHOCPAIPQ, UNV APAVETE TO EPYANEIO va TIECEL KAl Unv To
GEPVETE KAl PNV EMTPETIETE HE KAVEVAV TPOTIO OTO GWHA TOU EPYAAEiou fj oTnv urodoxn va
KTUTd o€ ePIBANOVTA QVTIKEIEVQ, YiaTi UTTAPXEL N MBavoTNTa TPOKANoNG omverpa.

+  H péylotn avapevépevn Beppokpacia EMPAVEING TOU KPOUOTIKOU epyaleiou givat 95°C. Tuxov
uPnAOTEPN BeppoKpacia amotehe évEelgn umepPOPTWONG 1 MOaVG PAABNG TwV poUNEHAV
) ANwV pnxavikwv e§aptnpdtwy. Enpeiwon: H péylotn Beppokpacia emeavelag twv 95°C
LOXVEL Yia T0 50% TOU KUKAOU Epyaciac, He TO pYaAEio va AelToupyei 0TI¢ 9 6.0\,

« Taavénuéva enimeda Sovioewv evééxetal va amotehovv évdel§n aotddeiag i mbavrc PAGBNG
TWV POUAEUAV 1) GANWV PNXAVIKWY EAPTNHATWV.

Av avixveuBouv avénpévec Bepuokpacieg i av§npéva emineda Sovrioewy, BéoTe To epyaleio
€KTOG AEITOVPYIAG KAl OTAPATAOTE TN XPHON Tou, HEXPL va ENeYXOE( Kal/r va EMOKEVOOTE.
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« Migon aépa avw Twv 6,2 bar (620 kPa/90 psig) oTnv el0aywyr UMopEi va amoteAéoel Tyn
AVAPAEENE ANOYW TNG TTPOWPENE PBOPAG TwV TPIREWV 1 AAWY EEAPTNHATWY TTOU TIPOKAAETAL amd
NV UMEPPOAIKH TAXUTNTA, TN POTIH OTPEYNG TNV £6080 1y TV doknan Suvaung.

+ H katd\\nAn Nimavon Kat 6uvTrENoN €ival amapaiTTEG ylo TNV amo@uyn TG mpowpng ¢opdag
Twv §aPTNHATWY. AKOAOUBKOTE TIC CUOTACEIG OTIG EVOTNTEG AiTavong Kat ZuvTripnong Tou
£yXelp1&iou TOU GUVOSEVEL TO KPOUOTIKO EPYaAEio.

« KdaBe @opd mou To £pYaAEio AMOCUVOPHOAOYEITAL VIO GUVTHPNON, AVTIKATAOTAOTE TO £€5pavo
TOU TTOW Kal TOU EUITPOG pOTOPA.

«  Mnv ekTeAEiTE £pYAOIEC OUVTHPNONG I ETIOKEUNG TOU EPYANEIOU OTIC TIEPIOXEC OTTOU UTTAPXEL
EKPNKTIKA aTpoo@alpa.

« knpodivn, kawotpo vTiCel 1) agpomopiko Kavotpo. Evééxetal va SnpioupynOei SuvnTikig
EKPNKTIKA ATHOOPAIPA.

ZHMEIQZH
Ma v ac@aln Xprion Tou MPoiovTog Kat CUHHOPQWON KE Tig Statageig tng Odnyiag
pnxavnpdatwv 98/37/EC, Ba mpémel va akohouBoUvtal OAEG ot 08nyieg MOV UTIAPXOLVY GTO
GUVOSEUTIKO évTUmo UAIKO, pali pe OAEG TIg OrKeC, oNUEW Kal TpoELd \ mov
nepthapBdavovral 6To Mapov.

Avayvwpion Mpogidomointikov ZupuBoAov

®© Q0 ®OC

. . Qoparte . . AaBaote Ta eyXepidia
DopATE TPOOTATEVTIKA . ®opdte MPOOTATEVTIKA o
! TIPOCTATEUTIKA ! mpotouL Oéoete o
QVATIVEUCTIKOU . aKong . -
patwv AerToupyia To TPoioV

(Xx. MHP2598)

MAnpogopieg Acpaleiag - Eme§ynon twv Aé§ewv mouv AnAwvouv Mpogidomoinon

AnAwvel pia dpeoa emkivéuvn katdotaon n omoia, av Sev anotparnei,

A KINAYNOZz Ba mpokaléoel Bavato ri cofapd TPAUNATIOUO.

a NPOEIAOMOIHEH AnAWvel evEexOUeVN EMIKiVOUVN KATAoTaoN N OMoia, av Sev amoTparei,
Ba pmopolce va mpokahéoel BEvato 1) 6oBapo TPAUUATIOHO.

A NMPOZOXH AnAwvel evbexduevn emkivouvn Katdotaon n omoia, av Sev amotparnei,
£VOEKETAL VA TIPOKANEDEL ENAPPO 1) HETPIO TPAUHATIOHO 1} UNIKEG {npigg.
AnAWVEL TTANPOPOPIEC 1} Hia TIONITIKF TNG ETAIPiag TTou OXeTIlETaL

A Lo AVeIp[o[s P ciucoa iy Eupeca pe T ao@dAela Tou TPOowIKOU 1 Ty ipooTacia

¢ 1dloktnaiag.

& NPOZOXH

O1 EMOKEVEG IPEMEL VA YivovTal amo E181KO TPOGWMKOG. EMKOIVWVIOTE pE TOV TANGIEGTEPO
E€ouciodotnpévo Avtimpéowmo tng Ingersoll Rand.

Fevikéc MAnpogopiseg

ToOt mpwtdTUTEC 08NYiES Eivat 0Ta ayyMKd. Ot AANEG YNWOOEG gival HETAPPACH TWV TIPWTOTUTTIWY
odnylwv.

H AN Twv eyxeipidiwv pmopei va yivel amod tnv nAekTpovikn Sievbuvon www.
ingersollrandproducts.com.

la onoladnmote epwtnon anotavleite oTo MAnoéoTtepo Mpageio 1) Avtimpoowo tng Ingersoll Rand.
04579744_ed8 EL-2
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Udarni klju¢ - Je Namenjen Uporabi v Potencialno Eksplozivnih Ozra¢jih

OPOMBA

Izjava o i evropske | ije v tem prirocniku potrjuje, da so ti udarni kljuci
skladni s smernico evropske komisije 94/9/EC za opremo, ki je namenjena uporabi v
potencialno ekspl h ozragjih, spl znano tudi kot smernico ATEX.

Ti udarni kljuéi so skladni in oznaceni za uporabo, definirano z oznakami ATEX:

@|M2c||395°cx
@||2GDc|u395°cx

lad

Te oznactke ATEX dolocajo nacine uporabe, tip in trajanje potencialno eksplozivnih ozracij, tip

zacite in najvisjo temperaturo povrsine.

X oznacuje, da je za varno namestitev, uporabo in/ali vzdrzevanje v potencialno eksplozivnih

ozradjih potrebno spostovati dodatne posebne pogoje.

« Taizdelek je skladen s smernico ATEX in Izjavo o skladnosti ATEX le, e upostevate vse
posebne pogoje.

Posebni Pogoji za Varno Uporabo, Obratovanje in Vzdrzevanje

OPOZORILO

Nespos je k gakoli od teh posebnih pogojev lahko povzroéi vzig potencialno
eksplozivnega ozraéja.
« Udarnih klju¢ev se ne sme uporabljati v eksplozivhem ozracju.

« Ce odkrijete eksplozivno ozracje, takoj ustavite orodje in ga postavite v stabilnem in varnem
prostoru.

- Sistem delovnega dovoljenja je treba uporabljati za zagotavljanje, da eksplozivno ozracje ne

obstaja v delovnem podrocju med uporabo udarnega kljuca.

Ce je prisoten plin Skupine C (acetilen, ogljikov disulfid in vodik, kot je definirano v EN 50014),

ali vodikov sulfid, etilen oksid ali ogljikov monooksid, ki je ob¢utljiv na udar, udarnega klju¢a

ne smete uporabiti. Ti plini so zelo verjeten vir eksplozije.

« V prisotnosti potencialno eksplozivnega ozracja, ne vrzite ali povlacite orodja in ne pustite, da
orodje ali klju¢ udari v druge predmete v okolju, kar bi lahko povzrocilo iskre.

- Najvedja pricakovana temperatura povrsine udarnega kljuca je 95°C. Visja temperatura
je lahko indikacija prekomerne obremenitve ali potencialne odpovedi lezajev ali drugih
mehanskih sestavnih delov. NAPOTEK: Najvecja temperatura povrsine 95°C je veljavna za 50%
ciklusa delovanja z orodjem, ki udarja s 9. obrati na minuto.

-« Zvisani nivoji vibracije so lahko zaradi neuravnovesenost, ali potencialne odpovedi leZajev ali
drugih mehanskih sestavnih delov.

Ce opazite povisano temperaturo ali raven tresljajev, izkljucite orodje in pred ponovno
uporabo poskrbite za pregled in/ali popravilo.

Pritisk zraka nad 6.2 bara (620 kPa / 90 psig) pri vstopni odprtini lahko povzroci vzig zaradi
prezgodnje odpovedi leZajev ali drugih sestavnih delov (previsoka hitrost, izhodni navor ali
sila).
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Pravilno mazanje in vzdrzevanje preprecita prezgodnjo odpoved sestavnih delov. Upostevajte
priporocila v poglavju Mazanje in vzdrzevanje v priro¢niku, ki je dostavljen s udarnim klju¢om.
Zamenjajte zadniji leZaj rotorja in sprednji leZaj rotorja vsakic, ko je orodje razmontiran za
vzdrzevanje.

Na podrogjih z eksplozivnimi ozradji ne izvajajte vzdrzevanja ali popravil.

Udarneg klju¢a ne smete ocistiti ali podmazovati z vnetljivimi ali hlapljivimi teko¢inami, kot so
kerozin, dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Ustvarite lahko potencialno eksplozivno ozracje.

OPOMBA

Ce zelite varno uporabljati ta izdelek v skladu s predpisi v Smernici za stroje evropske
komisije 98/37/EC, sledite vsem navodilom v spremni literaturi in vse pogoje, napotke in
opozorila v tem prirocniku.

Legenda Varnostnih Simbolov

00 ® OC

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte pripomocke Pred uporabo izdelka
dihalne maske  zascitna ocala za zascito sluha preberite priro¢nike

(sliki MHP2598)
Informacije o Varnosti - Pojasnila za Varnostna Opozorila

a NEVARNO OZ!’IaCUJe nepostedno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo
hujse telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO Oznacuje potengalno nevarne okoliscine, v katerih lahko nastanejo
hujse telesne poskodbe ali smrt.
Oznacuje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo

& POZOR : X AT o
lazje telesne poskodbe ali materialna skoda.

OPOMBA Oznacuje |nformac1Je ali priporocila prom{ajal_ca, !(i_se nanasa{o )

neposredno ali posredno na varnost osebja ali zascito premozenja.

Splosne Informacije

Popravila naj izvaja le p 0 usp j osebje. P jte se z vasim najbliznjim
Ingersoll Rand pooblasé¢enim servis-centrom.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Priklepovy ut’ahovac - Uréeny na Pouzitie v Potencialne Vybusnych Prostrediach

NAMENIE

Prehlasenie o zhode é v tejto prirucke potvrdzuje, Ze tieto modely priklepovych
ut’ahovacov spliiaji poziadavky smernice EU European Community Directive 94/9/EC pre
zariadenia urcené na pouzitie v potencialne vybusnych prostrediach, znamej pod nazvom
ATEX.

Tieto priklepové ut’ahovace spliiaji poziadavky smernice ATEX a st tak oznacené:

@|M2c||395°cx
12 GD c lIB 95° C X

Tieto oznacenia ATEX definuju poutZitie, typ a trvanie rizika potencialne vybusnych prostredi, typ
ochrany a maximalnu povrchovu teplotu.

d

Symbol X oznacuje dalsie $pecidlne podmienky, ktoré sa vyzaduju pre bezpecné pouzivanie,
prevadzku a udrzbu tychto néstrojov v potencidlne vybusnych prostrediach.
« Vzaujme dodrzania ych poziadaviek smernice ATEX a platnosti prehlasenia o

stlade so smernicou ATEX musia byt’ splnené vietky $pecialne podmienky vzt'ahujice
sa na tento produkt.

Specialne Podmienky Vzt'ahujuce sa na Bezpeéné Pouzivanie, Prevadzku a

Udrzbu
VAROVANIE

V pripade nedodrzania niektorej z tychto Specialnych podmienok méze déjst’ k vznieteniu

potencialne vybusného ovzdusia.

« Priklepové ut’ahovace by sa vo vybusnych prostrediach nemali pouzivat’.

« Vpripade zistenia vybusného prostredia nastroj okamzite zastavte a ulozte ho na stabilné a
bezpecné miesto.

Pocas prevadzky priklepového ut’ahovaca by sa mal pouzivat’ systém povoleni na pracu, ktory

zabezpecuje, Ze v pracovnej zone sa nenachadza vybusné ovzdusie.

« Priklepovy ut'ahovac nepouzivajte v situaciach, kedy moze dojst’k vyskytu plynu skupiny
C (acetylén, sirouhlik a vodik podla normy EN 50014), sirovodika, etylénoxidu alebo oxidu
uholnatého. Tieto plyny vyrazne zvy3uju nebezpecenstvo vybuchu.

«  Pripraci v potencidlne vybusnom prostredi zabrante spadnutiu nastroja na zem, jeho t'ahaniu
po zemi alebo inému spdsobu, pri ktorom by mohla hlavna cast’alebo zésuvka nastroja prist’
do kontaktu s okolitymi objektmi, co moze spdsobit’ vznik iskry.

« Maximalna ocakévand povrchova teplota priklepového ut'ahovaca je 95°C. Vyssia teplota

moze poukazovat’na pret'azenie alebo mozné zlyhanie lozisk alebo inych mechanickych

sucasti. Pozndmka: Maximalna povrchova teplota 95°C sa vzt'ahuje na 50% pracovny cyklus a

priklepovti rychlost’ nastroja 9 ot./min.

Intenzivnejsie vibracie mézu poukazovat’na nerovnovahu alebo mozné zlyhanie lozisk alebo

inych mechanickych stcasti.

V pripade zvysenia teploty alebo zosilnenia vibracii nastroj vypnite a pred dalim pouzitim ho
skontrolujte alebo zabezpecte jeho opravu.
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« Ak tlak privadzaného vzduchu na vstupe motora nastroja prevysuje hodnotu 6,2 bar (620
kPa/90 psig), moze sa predcasné zlyhanie funkcie lozisk alebo inych sucasti v dosledku
nadmernej rychlosti, to¢ivého momentu alebo sily stat’zdrojom vznietenia.

« Pred¢asnému zlyhaniu sucasti je potrebné predist’ich pravidelnym mazanim a tdrzbou.
Postupuijte podla odportcani v ¢astiach Mazanie a Udrzba v priru¢ke dodanej spolu s
priklepovym ut’ahovacom.

« Pri kazdom rozobrati nastroja za Gicelom jeho Udrzby vymerite predné a zadné lozisko rotora.

« Udrzbu ani opravy nevykonavajte v priestoroch s vybusnym ovzdugim.

« Na ¢istenie alebo mazanie priklepového ut’ahovaca nepouzivajte horlavé alebo prchavé
kvapaliny, ako je petrolej, nafta alebo letecky benzin. Méze sa tym vytvorit’ vybu3né ovzdusie.

OZNAMENIE

V zaujme bezpecéného pouzivania tohto produktu a dodrzania poziadaviek smernice pre
strojarske zariadenia Machinery Directive 98/37/EC musia byt’ okrem tu uvedenych
pokynov, informacii a varovani dodrziavané aj vietky pokyny uvedené v sprievodnej
dokumentacii.

Bezpecnostné Symboly

®©Q0®OC

Pouzivajte ochranu Pouzivajte Pouzivajte Skor nez za¢nete vyrobok
dychacich ciest ochranu o¢i ochranu sluchu pouzivat, precitajte si prirucky.

(Obr. MHP2598)

Bezpeénostné Informacie - Vysvetlenie Bezpeénostnych Znadiek

= Oznacuje hroziacu nebezpe¢nd situéciu, ktora v pripade, Ze sa jej
ANEBE’ECNWO nezabrani, bude mat’za nasledok smrt’alebo vazny draz.

Oznacuje potencidlne nebezpecenstvo, ktoré v pripade, Ze sa mu
& VAROVANIE e potenciainé nebezp g Prip A
nezabrani, méze mat’za nasledok smrt’ alebo vézne poranenie osoby.
g RAHA Oznacuje potencialnu hroziacu situaciu, ktord v pripade, zZe sa jej
nezabrani, moze skondit’ lahkym alebo t'azsim trazom alebo zni¢enim
majetku.

Oznacuje informéacie alebo vyhlasenia spolo¢nosti, ktoré priamo alebo
OZNAMENIE cuje injorr o Vyhasenia sp » Ktore pri
nepriamo suvisia s bezpecnost'ou 0sob alebo ochranou majetku.

Vseobecné Informacie
& VYSTRAHA

Opravy by mali vykonavat'’ iba riadne vyskoleni autorizovani odbornici. S otazkami sa
obracajte na najbliZsie autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Prirucky si mozete prevziat'z webovej lokality www.ingersollrandproducts.com.

Vsetku korespondenciu a otazky adresujte na najblizsiu pobocku alebo distributora spolo¢nosti
Ingersoll Rand.
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Utahovak - Urceny pro Pouziti v Potencialné Vybusném Prostredi

POZNAMKA

Evropské prohlaseni o shodé v této pfirucce stanovuje, e tyto typy utahovaku jsou v
souladu se Smérnici Evropského spolecenstvi 94/9/EC, obvykle oznacované jako smérnice
ATEX, pro zafizeni urcena pro pouziti v potencialné vybusném prostredi.

Tyto utahovaky odpovidaji pouziti a jsou oznaéeny pro pouziti definovaném oznaéenimi

ATEX:
@|M2c||395°cx
@ I12GDclIB95° CX

Tato oznaceni ATEX definuji aplikace, typ a délku trvani potencialné vybusnych prostiedi, typ

ochrany a maximalni teplotu povrchu.

X indikuje, Ze pii pouziti v potencialné vybusnych prostiedich existuji dalsi specialni podminky

pro bezpecné pouziti, provoz a/nebo Gdrzbu téchto nastroja.

« Vsechny specialni podminky musi byt dodrzeny, aby tento vyrobek vyhovél smérnici
ATEX a aby prohlaseni o shodé ATEX bylo platné.

Specialni Podminky pro Bezpeéné Pouziti, Provoz a Udrzbu

& VAROVANI

Neshoda sjakoukoliv z téchto specialnich podminek by mohla mit ve vybusném prostiedi

za nasledek vzniceni.

« Réazové utahovaky by se nemély pouzivat pokud dojde ke vzniku vybusné atmosféry.

- Jestlize je Zjisténo vybusné prostiedi, ihned nastroj zastavte a umistéte ho na stabilni a
bezpecéné misto.

« Musi byt pouzit Systém povoleni provozu (Work Permit System), ktery zajisti, ze v zéné
provozu béhem ¢innosti utahovaku neni pritomno vybusné prostiedi.

« Tento utahovak nikdy nepouzivejte, existuje-li moznost pfitomnosti plynu skupiny C
(acetylén, sirouhlik a vodik, jak je definovano v EN 50014) nebo sirovodiku, etylenoxidu nebo
kysli¢niku uhelnatého. Tyto plyny jsou pfi¢inou vysoké pravdépodobnosti vybuchu.

« Vpotencidlné vybusném prostiedi nenechte nastroj upadnout, ani jej netahejte nebo jinak
nenechte, aby téleso nastroje nebo zasuvka nenarazily na okolni pfedméty, coz by mohlo
zpUsobit jiskru.

«  Maximalni pfedpokladana teplota povrchu utahovaku je 95°C. Vy3si teplota by mohla byt
znamkou pretizeni nebo potencialniho selhani lozisek nebo jinych mechanickych soucasti.
Poznamka: Maximalni teplota povrchu 95°C je platna pro 50% pracovni cyklus, pficemz
nastroj utahuje pfi 9 ot/min.

Zvysena hladina vibraci mize byt znamkou nevyvazenosti, nebo potencialniho selhani lozZisek
nebo jinych mechanickych soucasti.

P¥i zjisténi zvysené teploty nebo hladiny vibraci nastroj vypnéte a nepouzivejte jej, dokud
neni zkontrolovén a/nebo opraven.
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« Tlak vzduchu nad 6,2 bar (620 kPa/90 psig) na vstupu mize zptisobit vznik zdroje vzniceni,
zplisobeného predcasnym selhanim loZisek nebo jinych soucasti kvili nadmérnym otackam,
vystupnimu krouticimu momentu nebo sile.

+ Radné mazani a fadna Gdrzba jsou nutné, aby nedoslo k pred¢asnému selhani soucasti. Ridte
se doporucenimi v sekci Mazéni a tdrzba pfiru¢ky dodané s utahovakem.

« Pfikazdé demontazi nastroje kvlli idrzbé vymeénte zadni loZisko rotoru a predni lozisko rotoru.

« Neprovadéjte udrzbu nebo opravy v prostoru s vyskytem vybusného prostiedi.

- Kisténi nebo mazéani utahovaku nepouzivejte hoflavé nebo tékavé kapaliny, jako jsou
petrolej, nafta nebo letecky benzin. Mlize dojit ke vzniku potencialné vybusného prostredi.

POZNAMKA

Aby tento vyrobek mohl byt bezpecné pouzivan a aby odpovidal ustanovenim Smérnice
pro strojni zafizeni (Machinery Directive) 98/37/EC, je nutné dodrzovat viechny pokyny
uvedené v priivodnich materialech, vedle viech podminek, upozornéni a varovani

ych v tomto dok u

Identifikace Bezpecnostnich Symbolt

®©Q®OC

Pouzivejte ochranu Pouzivejte Pouzivejte Nez za¢nete produkt pouzivat,
dychacich cest ochranu o¢i ochranu usi prectéte si pfirucky
(Vykres MHP2598)

Bezpeénostni Informace - Vysvétleni Bezpeénostnich Signala
Y] Oznacuje bezprostiedni nebezpedi, které, pokud nejsou u¢inéna

A NEBEZPECI pfislusna opatfeni, mtze zpUsobit smrt nebo vazné poranéni osoby.

a VAROVANI Ovz'nacVUJ,e potevnafalm nebezpeu; ktel:e, pokud nebtftzlog ucmerja )
prislusna opateni, by mohlo zplsobit smrt nebo vazné poranéni
osoby.

A UPOZORNENI Ofna(éuj'e poteVnciféInl'unuebeznpeél',lkteré, pc?kud neblud(’)u uéin(‘?n?
pfislusna opatfeni, mtze zpUsobit drobné nebo mirné poranéni

osob nebo skody na majetku.

3 Oznacuje informace nebo sdéleni spole¢nosti, které piimo nebo
POZNAMKA acuje Intorm o sazen’ sp prir
nepiimo souvisi s bezpec¢nosti osob nebo ochranou majetku.

Vseobecné Informace
& UPOZORNENI

Opravy by mély byt provadény pouze vyskol i autori ymi odborniky. S dotazy se

obracejte na nejblizsi autorizované servisni stfedisko Ingersoll Rand.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
Prirucky si mGzete stahnout z webové adresy www.ingersollrandproducts.com.
Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Lo6kvoti Potentsiaalselt Plahvatusohtlikus Atmosfaaris Kasutamiseks

TAHELEPANU

Kiecol i hendis sisalduv E hend astavusdekl " Kinnitab, et
J p

166kvo need mudelid d Euroopa Uhenduse direktiivile 94/9/EU

(edaspidi ATEX-direktiiv) potentsiaalselt plahvatusohtlikus atmosfaaris kasutatavate

seadmete kohta.
Ni 66kvo

d

ud

tahistatud:

d ATEX-normide méaaratlustele ning on sellekohaselt

@|M2c||395°cx
@||2GDc|||395°cx

ATEX-normides méaaratletakse rakendused, potentsiaalselt plahvatusohtliku atmosfaari tiitip ja
kestus, kaitse tlilip ning pinna maksimumtemperatuur.

X néitab, et nende todriistade ohutuks kasutamiseks, tooks ja/voi hoolduseks potentsiaalselt

plahvatusohtlikus atmosfaaris on vaja taita taiendavaid eritingimusi.

« ATEX-direktiivile iseks ja ATEX: lekl iooni kehtivuse isel
tuleb selle toote puhul jirgida koéiki eritingimusi.

Eritingimused Ohutuks Kasutamiseks, T66ks ja Hoolduseks

HOIATUS

Suvalise eritingimuse mittetditmine voib pohjustada plahvatusohtliku atmosfaari

siittimise.

«  Lookvotmeid ei tohi plahvatusohtlikus keskkonnas kasutada.

« Plahvatusohtliku atmosfaari avastamisel peatage kohe t6oriist ning asetage see kindlasse ja
ohutusse kohta.

« Kasutage tooloastisteemi, mis tagab plahvatusohtliku atmosfaari puudumise t66tsoonis

166kvotme kasutamise ajal.

Arge mingil juhul kasutage 166kvétit, kui leidub vahimgi véimalus riihma C kuuluva gaasi

(standardi EN 50014 jérgi: atsetlleen, stsinikdisulfiid ja vesinik), vesiniksulfiidi, ettileenoksiidi

Vvoi vingugaasi esinemiseks. Nimetatud gaasid loovad kérgendatud riski plahvatuse tekkeks.

Arge pillake tooriista maha, drge lohistage seda ega véimaldage muul viisil téériista korpuse

voi padruni kokkupuudet imbritsevate esemetega, mis voiks pohjustada sédeme tekke

potentsiaalselt plahvatusohtlikus atmosfaaris.

Lookvotme eeldatav maksimaalne pinnatemperatuur on 95°C. Kérgem temperatuur voib

osutada Ulekoormusele, laagrite voimalikule rikkele voi méne muu mehaanilise komponendi

torkele. Markus: Pinna maksimumtemperatuur 95°C kehtib 50% t66tstkli juures kiirusel

9 p/min.

« Korgendatud vibratsioonitase voib naidata tasakaalutust voi laagrite voi muude mehaaniliste
komponentide voimalikku riket.

« Korgenenud temperatuuri vi vibratsioonitaseme tousu avastamisel lilitage tooriist valja ja

katkestage selle kasutamine, kuni teostatakse vastav llevaatus ja/voi remont.
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Sisendéhuréhk tile 6,2 baari (620 kPa/90 psig) voib tekitada sutteallika, mille pohjuseks
on laagrite voi muude komponentide enneaegne rike liigse kiiruse, valjundmomendi voi
oormuse tagajérjel.

Komponentide enneaegsete torgete véltimiseks on vajalik nende korralik maarimine ja
hooldus. Jargige 166kvotme juhendi maarimise ja hoolduse peatiikkides toodud soovitusi.

Vahetage taga- ja esirootori laagrid iga kord, kui tooriista hoolduse jaoks lahti votate.
- Arge tehke hooldus- ega remonditéid piirkonnas, kus vdib tekkida plahvatusohtlik atmosfaar.

- Arge puhastage ega méarige tooriista kergsiittiva véi lenduva vedelikuga, naiteks petrooli,
diislikiituse voi reaktiivkiitusega. Voib tekkida plahvatusohtlik atmosfaar.

TAHELEPANU

Toote ohutuks | iseks ning 98/37/EU tingimustele vastamiseks
jargige lisaks siinkohal dud ti le ja hoiatustele ka kéiki
\ | Lo duvaid inhicaid

kirj j

Ohutussiimbolite Tahendus

®© ©@®OC

Kandke hingamisteede Kandke Kandke Enne toote kasutamist
kaitsevahendeid kaitseprille korvaklappe tutvuge juhendiga

(joonis MHP2598)

Ohutusteave - Ohutussignaalide Selgitus
A HADAOHT Osutab~Yat1gtuIt {)htllkule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla
surm voi tosine VIgaStUSA
a HOIATUS Osutab pot_e_nt_su_aalse!t ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib
olla surm véi tésine vigastus.
Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajérjeks voib
A ETTEVAATUST olla vaiksem voi keskmine vigastus voi varaline kahju.

TAHELEPANU Osutab teabele voi firma poll‘mkale, mlslpuudutab otseselt voi
kaudselt personali ohutust ning vara kaitset.

Uldteave
& ETTEVAATUST

Remonti voib teostada ainult volitatud kvalifitseeritud personal. Konsulteerige firma
Ingersoll Rand ldhima vol | induskesk

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
Juhendeid saab alla laadida aadressilt www.ingersollrandproducts.com.
Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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Utvecsavarozo - Potencialisan Robbanasveszélyes Kérnyezetben valé

Hasznalatra

MEGJEGYZ
Az ebben a kézikonyvben talalhaté EC megfelel6ségi nyilatk allapitja, hogy
ezek az iitvecsavarozé modellel gfelelnek az Eurépai K6z6sség 94/9/EC szamu, a
potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben valé h alatra szant b dezésekre

vonatkozd, gyakran ATEX néven hivatkozott iranyelvének.
Ezek az litvecsavarozok megfelelnek az ATEX hatarozasainak és rendelk ka

megfelel6 jeloléssel:
Ex) 1M2 c 1B 95° C X
12GDclIB95°C X

Az ATEX jel6lések meghatérozzak az alkalmazésokat, a potencidlisan veszélyes kornyezet tipusat
és fennéllasanak idétartamat, a védelem tipusat és a maximalis feltileti hémérsékletet.

Az X azt jelzi, hogy az ilyen szerszamok potencialisan robbanésveszélyes kornyezetben vald

biztonsagos hasznalathoz, miikodtetéséhez és / vagy karbantartdsahoz tovabbi speciélis

feltételek teljesiilésére van sziikség.

« Az ATEX megfeleldségi nyilatkozat csak akkor érvényes, ha az ATEX iranyelvnek valé
megfelelés valamennyi specialis feltétele teljesiil.

A Biztonsagos Hasznalatra, Miikddtetésre és Karbantartasra Vonatkozé

Feltételek
& VIGYAZAT

A specialis feltételek barmelyikének meg nem felelés a robbanasveszélyes kornyezet

begyulladasat idézheti el6.

« Aziitvecsavarozokat robbanasveszélyes kdrnyezetben nem szabad hasznalni.

+ Robbanasveszélyes kornyezet észlelésekor azonnal dllitsa le a szerszamot, és tegye stabil és
biztos helyre.

Olyan munkaengedélyezési rendszert kell alkalmazni, amely biztositja, hogy az titvecsavarozé

hasznalata kézben a munkaterileten robbanasveszélyes kornyezet nem alakulhat ki.

« Soha ne hasznalja az Uitvecsavarozot olyan helyen, ahol C tipust gaz (acetilén, szénkéneg és
hidrogén, az EN 50014 definicidja szerint), vagy kén-hidrogén, etilén-oxid vagy szénmonoxid
ordulhat el. Ezen gazok robbanasi valdszintisége nagy.

« Ne dobja vagy ejtse le a szerszamot illetve ne engedje, hogy mas médon a kérnyezé
objektumokhoz titédhessen és ilyen médon szikra keletkezhessen a potencialisan
robbanasveszélyes kornyezet jelenlétében.

Az litvecsavarozé maximalis varhato fellileti hémérséklete 95°C. Az ennél magasabb
hémérséklet a tulterhelés illetve a csapagyak vagy mas mechanikai alkatrészek hibajanak jele
lehet. Figyelem: A 95°C maximalis feltleti h6mérséklet 50%-os terhelési ciklusra vonatkozik,
ahol a szerszammal percenként 9 fordulat mellett csavaroznak.

« A megndvekedett vibraciés szint a kiegyensulyozatlansag, vagy a csapagyak illetve mas

mechanikai alkatrészek hibajanak jele lehet.

Tul magas hémérséklet vagy vibracios szint észlelésekor kapcsolja ki a szerszamot, annak
ellen6rzéséig és / vagy javitasaig szlintesse meg a csatlakozasat.
HU-1 04579744 _ed8
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« A csatlakozonal fellépé 6.2 bar (620 kPa/90 psig) feletti levegényomas a csapagyak vagy
mas alkatrészek nagy sebesség, nagy kimenényomaték vagy —eré miatti korai hibaja
Ovetkeztében gyulladést okozhat.

« Azalkatrészek id6 el6tti tonkremenetelének megakadalyozasahoz megfelelé kenésre és
karbantartésra van sziikség. Tartsa be az titvecsavarozéval egylitt szallitott kézikonyv kenésre
és karbantartasra vonatkozo utasitasait.

« Minden alkalommal cserélje ki a forgorész eliilsé és hatsé csapagyat, amikor a szerszamot
karbantartas céljabdl szétszedi.

« Robbanasveszélyes kornyezetben ne végezzen karbantartast és javitast.

« Ne tisztitsa vagy kenje az titvecsavarozot olyan gyulékony vagy pérolgé folyadékokkal,
mint kerozin, gézolaj vagy a sugarhajtasu repllégépek tizemanyaga. Potencialisan
robbanasveszélyes kornyezet alakulhat ki.

MEGJEGYZE.

A termék bi a h alata és a gépé 61 52616 98/37/EC iranyelv eléirasainak
valé megfelelés érdekében be kell tartani a mellékelt dok umok itasait, illetve
biztositani kell az ott megjelolt val yi feltétel meglétét, figyel | kell lenni az ott

megtalalhaté valamennyi megjegyzésre és figyelmeztetésre.

A Biztonsagi Szimbdélumok Jelmagyarazata

®© 0 ®OC

Viseljen légzésvédd  Viseljen szemvédd  Viseljen halldsvédé A termék miikddtetése el6tt
berendezést berendezést berendezést olvassa el a kézikonyveket
(Rajzszam: MHP2598)

Biztonsagi Informaciok - A Biztonsagi Vonatkozasu Szavak Jelentése
A VESZELY Olyan }<uszobon al!o veszlelyels helyzetre utal, amely, ha nem kerlik
el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.
A VIGYAZAT Olyfm Iehetsege} veszgly_es’ helyzetre utal, amely, ha nem keriilik el,
haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.
A FIGYELEM E!yan I”ehetseg“es veszel}/gs 'helyz?tre utal, amel}/, ha nem kertilik el,
onnyli vagy kozepes sériiléshez illetve vagyoni karhoz vezethet.

MEGJEGYZES A szemglyl blztonsagho/z |Jlgtve vag){cl)nvedelernhez.k'olzvetlenu! .
vagy kozvetve kapcsolédé informaciot vagy vallalati iranyelvet jel6l.

Altalanos Informaciok
FIGYELEM

A javitast csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti. Lépjen kapcsolatba az
Ingersoll Rand legkézelebbi feljogositott szervizkozpontjaval.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A més nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A kézikonyvek letoltési cime: www.ingersollrandproducts.com.

Ko6z6Inivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Smuginis Verzliaraktis, Skirtas Naudoti Potencialiai Sprogioje Aplinkoje

PASTABA

Siame vadove pateikiama EB atitikties deklaracija, kurioje nurodoma, kad tokiy modeliy
smauginiai verzliarakdiai atitinka Europos Bendrijos direktyva 94/9/EB dél jrangos,
naudojamos potencialiai sprogioje aplinkoje; i direktyva daznai vadinama ATEX
direktyva.

Sie smuginiai verzliarakéiai atitinka ATEX zenklinimo reikalavi ir zymimi atitinl

zenklais:
@|M2c||395°cx
@ 12GDclIB95° CX

Minétuose ATEX Zenklinimo reikalavimuose apibrézti naudojimo badai, potencialiai sprogios
aplinkos tipas ir naudojimo joje trukmé, apsaugos tipas ir didZiausia leistinoji pavirsiaus
temperatara.

“X"reiskia specialias salygas, kuriy reikia laikytis, kad $iuos jrankius baty galima saugiai taikyti,
naudoti ir (arba) techniskai prizitréti potencialiai sprogioje aplinkoje.
Batina laikytis visy specialiy salygy, kad jrankis atitikty ATEX direktyva ir galioty
gamintojo ATEX atitikties deklaracija.

Specialios Saugaus Taikymo, Naudojimo ir Techninés Priezitros Salygos

& |SPEJIMAS

Jeigu nesilaikoma kurios nors is ty specialiy salygy, sprogi ap
saltinis.
« Smdaginiais verzliarakciais negalima naudotis susidarius sprogiai aplinkai.

il Seidd

gali bati

Nustate, kad susidaré sprogi aplinka, nedelsdami isjunkite jrankj ir padékite saugioje,
nepavojingoje vietoje.

Batina taikyti leidimo dirbti sistema, skirta patvirtinti, kad smaginio verzliarak¢io veikimo
metu darbo vietoje nesusidaro sprogi aplinka.

« Jokiu badu nesinaudokite siuo smuaginiu verzliarakciu, jeigu gali bati susikaupusiy C grupés
dujy (acetileno, anglies disulfido ir vandenilio, kaip nurodyta standarte EN 50014) arba
vandenilio sulfido, oksirano ar anglies monoksido. Sios dujos padidina sprogimo tikimybe.
Jrankio nemétykite, nevilkite ir Ziarékite, kad jo korpusas ar jvoré neatsitrenkty j aplink
esancius daiktus, kurie potencialiai sprogioje aplinkoje galéty jskelti kibirkstj.

« Smaginio verzliarakcio pavirsius gali jkaisti iki 95°C temperatdros. Aukstesné temperatira
gali reiksti, kad jrankis perkrautas arba sugedo guoliai ar kitos mechaninés dalys. Pastaba:
didziausia pavirSiaus temperatra, 95°C, taikoma 50 proc. veikimo ciklo, kai jrankis smagiuoja
esant 9 aps./ min.

- Didesné negu jprasta vibracija gali reiksti, kad jrankis nesubalansuotas arba sugedo guoliai ar
kitos mechaninés dalys.

Pastebéje, kad pakilo temperattra arba padidéjo vibracija, jrankj isjunkite ir nesinaudokite juo
tol, kol bus patikrintas ir (arba) sutaisytas.
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Oro slégis ties jsiurbimo anga, didesnis negu 6,2 baro (620 kPa/ 90 psig), gali sukelti gaisra, nes
dél per didelio greicio, sukimo momento arba galios per anksti susidévi guoliai ar kitos dalys.
Kad dalys nesusidévéty pirma laiko, jas butina tinkamai tepti ir priziaréti. Laikykités
rekomendacijy, pateikiamy “Naudojimo ir techninés prieZitros vadovo’, kurj gausite su
smuginiu verzliarakdiu, skyriuje “Tepimas ir techniné prieziara”.

Kaskart, kai isardote jrankj ir atliekate technine prieziara, pakeiskite uzpakalinj ir priekinj
rotoriaus guolius.

Negalima atlikti jrankio prieZidros ir taisymo darby sprogioje aplinkoje.

Nevalykite ir netepkite smuginio verzliarak¢io degiaisiais arba lakiaisiais skysciais, pvz., Zibalu,
dyzelinu ar aviaciniais degalais. Gali susidaryti potencialiai sprogi aplinka.

PASTABA

Kad jrankiu baty saugu dotis ir nebiity pazeisti Masiny direktyvos 98/37/EB reikalavimai,
batina laikytis ne tik visy salygy, p by ir jspéjimy, pateikiamy Siame vadove, bet ir visy
nurodymy, kuriuos rasite ki leidini pateiki su Siuo jrankiu.

Saugos Simboliai

O ® OO0

Uzsidékite Uzsidékite Uzsidékite Pries pradédami darbg su Siuo
respiratoriy  apsauginius akinius apsaugine ausines  gaminiu perskaitykite instrukcijas

(Bréz. MHP2598)

Saugos Informacija - Reik$miniy Saugos Zodziy P

A PAVOJUS Zy{ni y;')::jé pavpjingas situacijas, kuriose gali zati arba bati sunkiai
suzaloti Zmonés.

A [SPEJlMAS Zyml‘ gallrt]as pavojingas situacijas, kuriose gali zati arba bati
sunkiai suzaloti Zmones.
Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba

A DEMESIO vidutiniskai susizaloti Zzmonés arba buti sugadintas turtas.

PASTABA ZerlI |.r1f0]'rTlaC|J.§ ar{ba bendrovés lpolmkq, tiesiogiai arba

netiesiogiai susijusia su darbuotojy saugumu arba turto apsaugal.

Bendroji Informacija
& DEMESIO

Gaminj taisyti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, paskirti atlikti tokius darbus. Kreipkités j
artimiausia jgaliotq Ingersoll Rand techninés prieZiaros centra.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ tinklalapio www.ingersollrandproducts.com.
Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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Trieciena Uzgrieznatsléga - Paredzéta Lietosanai Spradzienbistama Vide

PIEZIVE

EK Atbilstibas deklaracija $aja rokasgra a norada, ka sie trieciena uzgrieznatslégas

modeli atbilst Eiropas Kopienas direktivai 94/9/EK iekartam, kas paredzétas lietosanai
spradzienbistama vidé, un uz So direktivu parasti atsaucas ka uz ATEX direktivu.

Sis trieciena uzgrieznatslé atbilst prasibam un ir markétas lietosanai, ka noteikts ar

ATEX apziméjumiem.
@|M2c||395°cx
@ I12GDclIB95° CX

Sie ATEX apziméjumi nosaka lietojumus, spradzienbistamas vides veidu un atrasanas laiku taja,
aizsardzibas veidu un maksimalo virsmas temperataru.

Burts X norada, ka $o instrumentu lietosanai, ekspluatacijai un (vai) apkopei, lietojot tos

spradzienbistama vidé, nepieciesami ipasi nosacijumi.

- Visiipasie nosacijumi ir jaievéro, lai Sis izstradajums atbilstu ATEX direktivai un lai batu
spéka ATEX atbilstibas deklaracija.

Ipasi Drosas Lietosanas, Ekspluatacijas un Apkopes Nosacijumi

& BRIDINAJUMS

Neatbilstiba jebkuram no Siem ipasajiem nosacijumiem var izraisit spradzienbistamas

vides aizdegsanos.

- Trieciena uzgrieznatslégas nedrikst lietot, ja gaisa ir spradzienbistamas sastavdalas.

« Jair konstatéta spradzienbistama vide, nekavéjoties apturiet instrumentu un novietojiet to
stabila un drosa vieta.

« Jaizmanto Darba atlauju sistéma, kas nodrosina, lai trieciena uzgrieznatslégas lietosanas
darba zona nebutu spradzienbistamu gazu.

Neizmantojiet trieciena uzgrieznatslégu, ja pastav iespéja, ka gaisa ir C grupas gazes
(acetiléns, oglekla disulfids un adenradis, ka noteikts EN 50014) vai tdenraza sulfids, etiléna
oksids vai oglekja monoksids. Sis gazes rada lielu eksplozijas iespéju.

« Nenometiet un nevelciet instrumentu, ka arf citadi nelaujiet instrumenta korpusam vai
uzmavai atsisties pret apkartéjiem priekSmetiem, kas varétu radit dzirksteli, ja gaisa ir
spradzienbistamas sastavdalas.

- Trieciena uzgrieznatslégas paredzama virsmas maksimala temperatara ir 95°C. Paaugstinata

virsmas temperatira varétu bat parslodzes vai gultnu vai citu mehanisku mezglu iespéjama

bojajuma pazime. Piezime. Maksimala virsmas temperattra 95°C pielaujama 50% no darba
cikla, kad instrumenta triecieni seko ar atrumu 9 apgr./min.

Paaugstinats vibraciju limenis var bat lidzsvara zuduma vai gultnu vai citu mehanisku
komponentu iespéjama bojajuma pazime.

« Jatiek konstatéta paaugstinata temperatdra vai paaugstinats vibraciju limenis, izslédziet
instrumentu un partrauciet ta lietosanu, idz to iesp&jams parbaudit un (vai) saremontét.
Gaisa spiediens virs 6,2 bariem (620 kPa/90 psig) pie iepltdes var radit aizdeg3anos, ko izraisa
priekslaicigs gultnu vai citu komponentu nolietojums parmériga atruma, griezes momenta
vai spéka dé|.
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« Lai novérstu komponentu priekslaicigu nolietosanos vai sabojasanos, nepieciesama pienaciga
ellosana un apkope. levérojiet trieciena uzgrieznatslégas komplekta esosas rokasgramatas
noradijumus nodalas E|losana un Apkope.

- Katru reizi, kad instruments tiek izjaukts apkopei, nomainiet aizmugures rotora gultni un

priekséja rotora gultni.

Neveiciet apkopes vai remonta darbus bistamu gazu klatbatné.

« Netiriet un neellojiet trieciena uzgrieznatslégu ar uzliesmojosiem vai strauji iztvaikojosiem
Skidrumiem, pieméram, petroleju, benzinu vai reaktiva dzinéja degvielu. Ta var izveidoties

spradzienbistama vide.
PIEZIME

Lai drosi lietotu S0 izstradajumu un panaktu atbilstibu Mehanizéto iekartu direktivai
98/37/ EC, papildus Seit dotajiem nosacijumi noradijumiem un bridinajumiem jaievéro

visas instrukcijas, kas dotas klat pieliktaja literatara.

Drosibas Apziméjumu Izskaidrojums

®©Q®OC

Uzvelciet Uzlieciet Uzvelciet ausu Pirms sakat darbu ar $o
respiratoru! aizsargbrilles! aizsargus! instrumentu, izlasiet instrukcijas!
(Attéls MHP2598)

Drosibas Informacija - Drosibas Signalvardu Izskaidrojums
ﬁ BTSTAMl Noréda dra.udigu s.ituéciju, kura, ja to nenoversis, izraisis navi vai
nopletnus ievainojumus.
T A Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenoversis, var
P Q:LIDITMTTEY  oraca potenciali draudigu situacy J
izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.
A UZMANIBU Noréfia pqtenciéli'drayéigu situé.ciju,'kura, jato n'ef\ox{érsis, var
izraisit nelielus vai vidéji smagus ievainojumus vai ipasuma
bojajumus.

= Norada informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai netiesi
PIEZIVE X Ju val uznemuma polti, 1as hes
attiecas uz personala drosibu vai ipasuma aizsardzibu.

Vispariga Informacija
& UZMANIBU

Remonts javeic tikai sertificetam un apmacitam personalam. Sazinieties ar tuvako
Ingersoll Rand sertificéto servisa centru.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.ingersollrandproducts.com.
Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Klucz Udarowy -Przystosowany do Uzycia w Miejscach Zagrozonych Wybuchem

INFORMACJA

Zamieszczona w niniejszej instrukcji deklaracja zgodnosci z dyrektywa Wspélnoty
Europejskiej potwierdza zgodnos¢ opisywanych modeli kluczy udarowych z dyrektywa
Wspdlnoty Europejskiej 94/9/EC dla urzadzen przeznaczonych do pracy w przestrzeniach
zagrozonych wybuchem, okreslana w skrocie jako dyrektywa ATEX.

Niniejsze klucze udarowe spetniaja wymogi dyrektywy ATEX i zgodnie z definicja tej
dyrektywy zostaly oznaczone nastepujaco:

@|M2c||395°cx
@uzencnswcx

Oznaczenia ATEX definiuja zastosowanie, typ i czas pracy w przestrzeni zagrozonej wybuchem,
typ zabezpieczenia i maksymalna temperature powierzchni urzadzenia.

X okresla, ze wymagane jest przestrzeganie dodatkowych specjalnych warunkéw bezpiecznej

eksploatacji, instalacji, dziatania i obstugi urzadzen w przestrzeniach zagrozonych wybuchem.

« Bezpieczne uzywanie produktu w zgodzie z dyrektywa ATEX i zachowanie waznosci
deklaracji zgodnosci ATEX wymaga przestrzegania wszystkich warunkow specjalnych.

Specjalne Warunki dla Bezpiecznego Zastosowania, Obstugi oraz Konserwacji

& OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie niniejszych “Warunkéw specjalnych” moze by¢ przyczyna wywotania

zaptonu w przestrzeniach zagrozonych wybuchem.

« Klucze udarowe nie powinny by¢ stosowane w obecnosci przestrzeni zagrozonej wybuchem.

- Jezeli wykryto zagrozenie wybuchem, nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie i umiescic¢ je w
stabilnym i bezpiecznym miejscu.

« Nalezy zastosowac system zezwolenia pracy, ktory zapewni, ze w strefie eksploatacji klucza
udarowego nie wystepuje zagrozenie wybuchem.

« Nigdy nie wolno uzywac tego klucza udarowego w aplikacji, w ktérej wystepuje zagrozenie
wynikajace z obecnosci gazu z grupy C (acetylen, dwusiarczek wegla i wodér, zgodnie z
definicja w standardzie EN 50014), siarkowodoru, tlenku etylenu lub tlenku wegla. Obecno$¢
tych gazéw stwarza wysokie zagrozenie wybuchem.

« W miejscu zagrozonym wybuchem nie wolno upuszczac lub ciggna¢ narzedzia lub w
inny sposéb pozwalac, aby jego korpus lub gniazdo uderzato o inne obiekty, powodujac
powstawanie iskier.

« Maksymalna spodziewana temperatura powierzchni klucza to 95°C. Wyzsza temperatura
moze wskazywac na przecigzenie lub potencjalng usterke tozysk lub innych podzespotow
mechanicznych. Wskazéwka: Maksymalna temperatura powierzchni 95°C odnosic sie do 50%
cyklu roboczego, gdy narzedzie uderza z predkoscig 9 obr./min.

« Podwyzszone poziomy wibracji moga wskazywac na zte wywazenie, potencjalng usterke tozysk
lub innych podzespotéw mechanicznych.

« W wypadku wykrycia podwyzszonej temperatury lub podwyzszonego poziomu wibracji
nalezy wyfaczy¢ narzedzie i pozostawi¢ nieuzywane do czasu, gdy zostanie sprawdzone i/lub
naprawionel.
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- Cisnienie powyzej 6,2 bara (620 kPa / 90 psig) na wlocie powietrza moze by¢ zrédtem zaptonu z
powodu przedwczesnego zuzycia pierscieni lub innych komponentéw, wywotanego zbyt duza
predkoscia, wyjsciowym momentem obrotowym lub sita.

« Odpowiednie smarowanie i obstuga zapobiegaja przedwczesnemu zuzyciu i uszkodzeniu kom-
ponentéw. Nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w rozdziatach Smarow-
anie i Konserwacja podrecznika obstugi i konserwacji dostarczonego wraz z kluczem udarowym.

« Nalezy wymieniac tylne i przednie fozyska wirnika za kazdym razem gdy narzedzie zostato
rozmontowane do konserwacji.

« Czynnosci obstugi i napraw nie nalezy wykonywac w przestrzeniach zagrozonych wybuchem.

« Nie wolno czysci¢ lub smarowa¢ klucza udarowego tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak
nafta, olej napedowy lub paliwo lotnicze. Uzycie takich substancji stwarza zagrozenie wybuchem.

INFORMACJA

Bezpieczne uzywanie produktu w zgodzie z dyrektywa 98/37/EC wymaga przestrzegania
wszystkich instrukcji zawartych w dostarczonej dok ji, warunkach uzytk ia,
ostrzezeniach i uwagach.

Identyfikacja Symbolow Bezpieczenstwa

© ©®OOC

Uzywaj ochrony drég  Uzywaj ochrony  Uzywaj ochrony  Przed uzyciem urzazenia nalezy
oddechowych wzroku stuchu zapoznac sie z instrukcjg obstugi

(Rys. MHP2598)
Informacje Dot. Bezpieczenistwa - Objasnienie Stow Ostrzegawczych

A NIEBEZPIECZENSTWO Sygnallzwe.lloezpourednl'o nlelbe'zple.cz?a sytuaq/c, ktora przy )
braku reakcji doprowadzi do Umierci bidz powaynego okaleczenia.
A OSTRZEZENIE Sygnaﬂllzuje EotenCJaInle qlvebezplernr S)Ztuaqc, kt'ora przy braku )
reakcji mogliaby prowadzid do umierci bidz powaynego okaleczenia.
Sygnalizuje potencjalnie niebezpiecznf sytuacj¢, ktora przy braku
& UWAGA 124 ! -ezn! ‘
reakcji moye prowadzia okaleczenia bfdz strat materialnych.
Oznacza informacjc¢ lub zalecenie producenta odnoszice si¢

INFORMACJA bezpourednio lub podrednio do bezpieczeristwa personelu lub

ochrony débr materialnych.

£\ UWAGA

Naprawy moga by¢ dokonywane tylko przez up zniony, wykwalifik y personel.
Sk ktuj sie z najbliz autory ym centrum serwisowym Ingersoll Rand.

Informacje Ogéine

Oryginalne instrukcje s3 opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Instrukcje obstugi dostepne sa w internecie na stronie www.ingersollrandproducts.com.
Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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FaeueH Kniou - MpeaHasHaueH 3a UsnonsBaHe B EkcnnosueBHa ATmocdepa

BEJIEXXKA

B leknapayunTa 3a cboTBeTcTBME Ha EC B TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ce Ka3Ba, Ye TO31
Mofen raeyeH Koy e B CboTBeTcTBUe ¢ [lupekTuBarta Ha EBponeiickata o6uwHocT 94/9/EC
3a 06 KoeTo e np 3a B eKC

aTMmocdepa, KOATOo AnpeKTNBa o610 ce Hapuya [lupekTnBa Ha ATEX. Tesu raeyHn Knoyose
CbOTBETCTBAT Ha U Ca NpeHa3Ha4YeHn 3a ynotpe6a, KakTo e onpepeneHo ot ATEX:

IM2clIB 95° C X
N2GDclIB95°CX

W3uckBaHuATa Ha ATEX onpeaenar NPUNOKeHWETo, TUNa U NPOAB/IKUTENHOCTTA Ha NOTeHUMaNHO
eKcnno3neHata aTMOCd)epa, TnNa Ha 3awunTa N MakCcMmanHata Temrnepartypa Ha NOBbpPXHOCTTA.

0O603HaueHneTo X 0O3HauvaBea, Yye ce N3NCKBAT cneunanHn ycnosusa 3a 6e3onacHo npunoxeHwve,

onepupaHe w/unn noAApPbXKKa Ha TO3U UHCTPYMEHT, KOrato ce n3non3sa B NoOTeHUnanHo

€KCnno3nBHa aTMOCd)epa.

+ 3a Aa MOXe TO3M NPOAYKT Aa OTroBapA Ha AnpekTnBaTa Ha ATEX n [leknapayunnra 3a
cboTBeTcTBUE Ha ATEX fa 6bae BanugHa, Tpa6ea aa 6baaT ¢ Bcnykm C
ycnosus.

Cneuvianimn YcnoBus 3a besonacHo lMp »KeHue, Onepupane n MoaapbxKka
BHUMAHUE

HecboTBeTcTBMETO C KOETO 1 Aa e oT Te3u CneyuanHm YCIoBUA MOXe Aa Npeau3BuKa
eKcnnosua.

« TaeyHu KntoyoBe He TpAGBa fja Ce U3MON3BAT, KOraTo CbLECTBYBa eKCMI03MBHa aTMoChepa.
AKO e OTKpUTa eKCrno3nBHa aTMocdepa, He3abaBHO CrpeTe MHCTPYMEHTa 1 ro MocTaBeTe Ha
CTabunHo 1 6e30MacHo MACTO.

TpabBa fa ce n3nonssa Cuctema 3a paspeluaBaHe Ha paboTa, KOATO MOKa3Ba, Ye B paboTHaTa
30Ha, N0 BPeme Ha M3MosBaHe Ha raeuHIA KIlou, He CbLUeCcTBYBa eKCIo3nBHa atMochepa.
HuKora He 13Mon3BaiiTe raeyeH Koy, KOraTo e Bb3MOXHO A1 UMa ras ot rpyna C (auetuneH,
CAPOBBINEPO/ 1 BOAOPOA, KaKTO e flednHmpaHo B EN 5004), nnn cApoBOAOPOA, ETUNEHOB OKCHf,
Unu BbrnepoaeH MoHooKcuA,. Tesn ra3oBe NPUUYMHABAT rofiAMa BEPOATHOCT 3a eKCMIO3NA.
KoraTo cblyecTByBa NoTeHLMaNHO eKCno3rBHa aTMocdepa, He U3nycKaiTe nn He BlaveTe
VIHCTPYMETa, UK aKo TOBa Ce CITyuu, He OCTaBATe TANOTO Ha MHCTPYMEHTa fla Ce yaapu B
OKOJTHUTE NpeMeTH, 3aLj0TO MOXe Aa MPUUNHI UCKPa.

MakcrmanHaTta oyakBaHa TemnepaTypa Ha NOBbPXHOCTTa 3a raeynHuma knioy e 95 C. Mo-Bucoka
TemnepaTtypa MoxXe fla 6bie CUrHan 3a NoTeHLMasHa NoBpe/ja Ha flarepuTe UKW Ha pyruTe
MeXaHUYHM CbCTaBHU YacTu. 3abenexka: MakcumanHaTta TemnepaTypa Ha MOBbPXHOCTTa OT 95
C e BanuAHa 3a 50% Uu1Kb Ha paboTa, C MHCTPYMEHT, cTaraLy npv 9 RPM.

lMoBuieHN HYBa Ha BUGPaLWA Ca CrHan 3a AucbanaHc Ui NoTeHuuaHa nospeaa Ha
narepvTe UNU Ha ipyruTe CbCTaBHM YacTu.

AKo ce HabnlofjaBaT MOBULLIEHV TeMMePaTypy UM MOBULLEHN HUBa Ha BUGPaLMA, U3KioveTe
VIHCTPYMEHTa 1 NpeyCcTaHOBETE U3MON3BAHETO My, AOKATO He 6bie NpernefaH u/van nonpaseH.
HanaraHe Ha Bb3fyxa Hap, 6.2 6apa (620 kPa/90 psig) npv oTBOpa MOXe Aa CTaHe N3TOUHUK Ha
3ananBaHe, Nopaav NpexaeBpeMeHHa NoBpe/a Ha narepuTe UKW Ha IPYruTe CbCTaBHM YacTy,
nopaju NpeBuLLEHa CKOPOCT, yCyKBaHe Mpu N3Xofa Ui npekomepHa cuna.
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+ Heo6xoanmo e npaBmiiHO NoYMCTBaHe 1 NOAAPBKKA 3a 136ArBaHe Ha NpexAeBpemMeHHN
noBpeAu Ha CbCTaBHMTe YacTh. Cna3BaiiTe NpenopbKuUTe, ONcaHu B pasgenute MouncraaHe n
MopapbkKa B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, KOeTo ce 0CTaBA C ra@uHuUA Kiioy.

+ CmeHsiTe 3afHUA Narep v NpeAHUA narep Ha PoTopa BCeKM MbT, KOraTo MHCTPYMEHTBT ce
pa3rnob6sBa 3a NoAAPbLKKa.

« He n3nbnHasaiite noaapbxKa Uy nonpaska Ha MACTO, KbJIETO CbLUECTBYBa EKCMNO3UBHA
atmocdepa.

« He nouncrBaiite rae4yHuA Koy CbC 3ananvimm Unm neTnvmsmn TEYHOCTU, KaTO Hanpumep KepoCcuH,
[vi3eNn 1N peakTBHO ropnso. Moxe Aa 6bae Cb3aajeHa NOTEHLNANHO eKCMIO3MBHa aTMOChepa.

BEJIEXXKA

3a 6e3onacHa ynotpe6a Ha TO31 NHCTPYMEHT 1 32 CbOTBETCTBME C YC/I0BMATA
Ha [lupekTuBaTa 3a MalWMHHN YacTh 98/37/EC, BCUUKN NHCTPYKUUN, AAAEHN B
npuapyxasallara aimtepartypa, B AOMb/IHEHNE C BCUYKN YCNOBUA, Genexkn n
npeaynpexaeHns, KOTO ca fafileHn TyK, TpA6Ba fa 6bAaT cnasBaHn.

UpenTndukauyuma Ha Cumeonute 3a besonacHoct

QOO0

Mon3BaiiTte Mon3paiiTe 3awmta  Hocete 3awwmTa MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO
avixaTesiHa 3awmrTa Ha ounTe Ha ywure npeau aa pabotute ¢ NpoayKTa

(Our. MHP2598)

WNHpopmauua no BesonacHocTTa - 06sicHeHne Ha CurHanHuTe lymm 3a
BesonacHocT

Moka3Ba HenocpeacTBEHa ONacHa CMTyaLus, KOATO, ako He ce
& OonAcHoct pea yay

n3berHe, LWe foBeae A0 CMbPT U CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Moka3Ba NoTeHUManHoO OnacHa cuTya WA, KOATO, ako He ce I/ISGEFHE,
& BHUMAHUE Y yau

e fnoeefe A0 CMbPT UM CEPUO3HO HapaHABaHe.

Moka3Ba NoTeHUMANHO OMacHa CUTyaLus, KOATO, ako He ce MSGQFHG,
&\ nPEQYNPEXREHVE 4 yau

LLie AOBeAe A0 NIEKO WA CPeAHO HapaHABaHe U MaTeprania Lwera.

Moka3Ba nHdopmaLma nnn GrpmeHa NOANTNKA, KOATO AUPEKTHO MK

BEJIEXXKA VNHANPEKTHO Ce OTHAcA 40 6e30MacHOCTTa Ha MepcoHana uim 3awura

Ha UMyLLIeCTBOTO.

PEAYNPEXAEHUE

PemoHTupaHeTo Tps6Ba Aa ce M3BbPLUBA CAMO OT OTOPU3NpPaH o6yyeH nepcoHan.
KoHcynTuparite ce ¢ Hai1-6 yn C ueHTBbP Ha Ingersoll Rand.

O6wa NUudopmauna

OpurvHanHuTe NHCTPYKLMM Ca Ha aHrUACKK. [lpyruTe e3uum ca npeBoA Ha OpuUrnHanHuTe
VIHCTPYKLUN.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenun ot www.ingersollrandproducts.com.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiiTe KbM Hai-6a13k1a oduc nnm ancTprbyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Cheie cu impact - Destinata Utilizarii in Medii cu Potential Exploziv

NOTA

Declaratia de conformitate CE din acest I stipuleaza ca aceste modele de chei cu
impact respecta Directiva Comunitatii Europene 94/9/CE pentru echipamentele destinate
utilizérii in medii cu potential exploziv, cunoscuta sub numele de Directiva ATEX. Aceste

chei cu impact sunt in conformitate cu si sunt marcate pentru utilizare conform definitiilor

ATEX:
@|M2c||395°cx
@ I12GDclIB95° CX

Aceste definitii ATEX definesc aplicatiile, tipul si durata functionarii in medii cu potential exploziv,
tipul de protectie si temperatura maxima a suprafetei.

Marcajul cu X arata ca sunt necesare conditii speciale suplimentare pentru utilizarea, operarea

si/sau intretinerea in siguranta a acestor instrumente, atunci cand sunt utilizate in medii cu

potential exploziv.

+ Respectati toate Conditiile Speciale pentru acest produs, pentru a fi in conformitate cu
Directiva ATEX si pentru ca Declaratia de Conformitate ATEX sa fie valabila.

Conditii Speciale Pentru Utilizarea, Operarea si Intretinerea in Siguranta

AVERTIZAR

Nerespectarea oricareia din aceste Conditii speciale ar putea duce la aprindere in medii

explozive.

« Cheile cu impact nu trebuie utilizate in medii explozive.

« Daca a fost detectat mediul exploziv, opriti imediat unealta si plasati-o pe o suprafata plana
si sigura.

Utilizati un sistem de permise de lucru, care sé asigure ca nu exista medii explozive in zona de

lucru, in timpul utilizarii cheii cu impact.

Nu utilizati niciodata o cheie cu impact acolo unde exista posibilitatea de prezentd a unui

gaz din Grupa C (acetilend, disulfit de carbon si hidrogen, conform definitiei din EN 5004) sau

a unui gaz dintre urmatoarele: sulfit de hidrogen, oxid de etilena sau monoxid de carbon.

Aceste gaze prezintd un potential ridicat de explozie.

Nu scapati si nu trageti unealta si nu permiteti ca fisa de alimentare sau carcasa uneltei sa

loveasca obiectele inconjuratoare, putand cauza o scanteie, atunci cand este prezent un

mediu potential exploziv.

« Temperatura maxima permisa la suprafatd, pentru cheia cu impact, este de 95°C.

Temperaturile mai inalte ar putea indica supraincarcarea sau posibilitatea de deteriorare

a cuzinetilor sau a altor componente mecanice. Nota: Temperatura maxima permisa la

suprafatd, de 95°C, este valabila pentru un ciclu de functionare de 50%, cu impact de 9 RPM.

Nivelurile ridicate de vibratii pot indica o descentrare sau posibilitatea de deteriorare a

cuzinetilor sau a altor componente mecanice.

«+ Dacd sunt detectate temperaturi ridicate sau niveluri ridicate de vibratii, opriti unealta si
intrerupeti utilizarea acesteia pana cand poate fi inspectata si/sau reparata.
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- Presiunea aerului peste 6,2 bar (620 kPa/90 psig) la admisie poate reprezenta o sursa de
aprindere, cauzata de deteriorarea prematura a cuzinetilor sau a altor componente, din cauza
vitezei, cuplului sau fortei excesive.

Efectuati lubrifierea si intretinerea adecvate, pentru a preveni deteriorarea prematura a

componentelor. Respectati recomandarile din sectiunile cu privire la lubrifiere si intretinere

din manualul furnizat impreuna cu cheia cu impact.

+ Remontati cuzinetul de la rotorul posterior si cuzinetul de la rotorul anterior, de fiecare data
cand demontati unealta pentru efectuarea operatiei de intretinere.

« Nu efectuati operatii de intretinere sau reparatii intr-o arie in care sunt prezente medii explozive.

« Nu curatati si nu lubrifiati cheia cu impact cu lichide inflamabile sau volatile, cum ar fi

kerosenul, motorina sau alti combustibili. Se poate crea astfel un mediu cu potential exploziv.

NOTA

Pentru a utiliza in siguranta acest produs si pentru a respecta clauzele Directivei cu
privire la echipamente 98/37/CE, respectati toate instructiunile din manualele furnizate,
impreuna cu toate conditiile, observatiile si avertismentele continute in acest document.

Identificarea Simbolurilor de Siguranta

© QO OC

Purtati aparatde  Purtati ochelaride  Purtati casti Cititi manualul inainte de a utiliza
protectie respiratorie protectie antizgomot produsul

(®ur. MHP2598)

Informatii Privind Siguranta - Explicatia Cuvintelor Care insotesc Semnele de
Siguranta

A PERICOL Indica o situatie periculoasa iminenta care, dacé nu este evitatd,
poate cauza decesul sau vatamarea corporala grava.
Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd,
&\ AVERTIZARE He potentla el acany
poate cauza decesul sau vatamarea corporala grava.

Indicé o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,

ATENTIE poate cauza vatamarea corporala minora sau moderata, sau

pagube materiale.
X Indica informatii sau politici ale companiei legate direct sau
NOTA " - N N e
indirect de siguranta personald sau de protectia proprietatilor.

Informatii Generale

NOTA

Reparatiile se vor efectua numai de personal pregatit autorizat. Consultati cel mai apropiat
centru de service autorizat de catre Ingersoll Rand.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa www.ingersollrandproducts.com.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Fankosept YaapHoro [lencteus - lpeaHasHaveH gna Ucnonb3oBaHnsa B
MoteHymnanbHo B3pbiBoonacHbix Cpepax

BKnioueHHasn B HacTosAlee PYKOBOACTBO AeKNapaLmnsa o CooTBeTCTBMM Hopmam EC

y , UTO r p PHOTO [eliCTBMA COOTBETCTBYIOT

AvpekTuse EBponeiickoro coo6uecrsa 94/9/EC 06 p p ana

uc B p HbIX cpefjax, 19

AvpekTuBoii ATEX. [ rai pTbl 0 AeICTBNA COOTBETCTBYIOT U MMeIoT
0603Ha4YeHNA 0 NPUroAHOCTY ANA UCI cornacHo onp AupekTusbl ATEX:

IM2clIB 95° C X
N2GDclIB95°CX

YKasaHHble Bbilue 0603HaueHna ATEX onpeaensatoT cdepbl NpUMEHeHUA, T!N 1
NPOAOMKNTENBHOCTb PabOTbI B MOTEHLMANbHO B3PbIBOOMACHbIX CPeAAX, TUM 3aLLNTbl, a Takke
MaKCUMasbHyo TemnepaTypy NOBEPXHOCTA.

X yKa3blBaeT, 4To Ana 6e30MacHOro NpYMeHeHNA, SKCrTyaTaLmm n/unu 06CnyKMBaHNA AaHHbIX

VIHCTPYMEHTOB MPW VX UCMONb30BaHUM B MOTEHLMAIbHO B3PbIBOOMACHBIX CpeAax HeoGXoANMo

cobriioAaTh creLmasnbHble JOMOMHUTENbHbIE YCIOBUA.

- Bcec ycnosua cobniopatbca ana obec COOTBETCTBUA
AaHHoro nsgenua gupektuee ATEX, a Takke o6ecneyeHns AeiCTBUTENbHOCTY
AeKnapauyumn o cootsetcTBumn gupektuse ATEX.

CneumanbHbie Ycnosusa MpumeHenns, dkcnnyataunn n O6cnyxuBaHma

& Npepynpexpenne

s

HeBbinonHeHne no60ro U3 faHHbIX “cNeynanbHbIX YCIOBMIA” MOXET Bbi3BaTb BO3ropaHue

B3pbIBOONACHOV cpefbl.

« [lailkoBepTbl yJapHOro AENCTBMA He JOMKHbI MCMOb30BaTbCA NPU HANMYMM B3PbIBOONACHOI Cpefibl.

« B cnyyae o6HapyxeHus B3pbIBOOMNACHOM Cpefbl HEMEANEHHO OCTAHOBUTE aHHbIi
VHCTPYMEHT 1 MOMECTUTE ero B yCTONUYMBOE U HAJIeXHOE MOJIOKEHNe.

« [lonxHa ncnonb3oBaTbCA CUCTeMa A0MyCKa K paboTe, rapaHTUpYIoLLas OTCYTCTBYE B3PbIBOONACHOM
Cpefibl B 30He NpoBeieHNa paboT BO BPemA CMONb30BaHNA ralikoBepTa yapHOro eicTBIA.

« Wcnonb3oBaHue raikopepTa yapHOro AeNCTBUA 3anpeLaeTca B Cyyae BO3MOXHOCTN
npucyTcTBKA ra3os rpynnbl “C” (aLeTuneH, cepoyrnepos 1 BOAOPOA, B COOTBETCTBUM C
onpeaenexrem Hopmbl RU 5004), cepHICTOro BOAOPO/a, STUNEHOKCUAA UV OKWCK Yrnepopa.
YKa3aHHble rasbl CO3/jaloT BbICOKYI0 BEPOATHOCTb B3pbiBa.

«  Tpu HanMuMK NOTEHLMaNbHO B3PbIBOOMACHON CPe/ibl HE POHANTE 1 He TaluTe AaHHbIN

VHCTPYMEHT, a Takxke He [JonycKaliTe ApyriiX yaapoB Kopryca Uim rofoBK1 MHCTPyMeHTa 06

OKpy»KatoLLe NpeaMETbI, YTO MOXKET BbI3BaTb UCKPY.

MakcrmanbHaa fonycTumas TemnepaTtypa NoBepxXHOCTH raikoBepTa yapHOro AencTema

coctasnset 95 °C. bonee BbiCOKas Temnepatypa MOXeT ObiTb MPU3HAKOM NeperpysKu

VNN BO3MOXHOTO MOBPEXAEHIA NOAWNMHUKOB IM60 APYTVIX MEXaHNYEeCKUX AeTaneii.

MprmevaHne: MakcmanbHas Temnepatypa nosepxHoctu 95 °C geiictButenbHa ana 50 %

LMKNa Harpysku, Npy CKOPOCTW BPaLLEHNA MHCTPYMeHTa 9 06./MVH.

« ToBbileHHble yPOBHM BUOPaLIM MOTYT 6biTb NPU3HAKOM pa3banaHCPOBKY U BO3MOXHOTO

NOBPEX/AEeHNA NOALWMNMHNKOB NGO APYTNX MEXaHNYeCKIX AeTaneil.

Mpy 06Hapy>KeHN NOBbILIEHHO TEMMEPATYPbl UMM NOBbILIEHHBIX YPOBHE BUGPaLUn

BbIKJIOYMTE VHCTPYMEHT 1 He UCMONb3yiiTe ero A0 NPoBeAeHNA NPOBEPKU /U PEMOHTa.
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- [laBneHue Bo3pyxa Bbile 6,2 6ap (620 kMMa / 90 . Ha KB. [4i0MM) Ha BMYCKHOM KnarnaHe MOXeT
NOCNYKUTb UCTOYHUKOM BO3rOpaHuA No NPUYMHE NPeXAeBPEMEHHOTO OTKa3a NOALMMHUKOB UNn
[PYrVX KOMMOHEHTOB 113-3a YPE3MEPHOI CKOPOCTY, BbIXOAHOIO KPYTALLEro MOMEHTa MM YCUNNA.

« Bo usbexaHvie noBpexaeHna aeTaneii ux cneayeT cMasbiBaTb 1 06CNYX1BaTb HaANEXalm
obpasom. BoinonHanTte pekomenaauumn pasgenos “Cmaska” n “TexHuyeckoe obcnyxusaHme”
PYKOBOACTBA, MPUNOXKEHHOTO K FrailkoBepTY.

« MNpwu Kaxaoit pa3bopke MHCTPYMEHTa ANsA TEXHNYECKOTo 06CNyX1BaHUA 3aMeHsaliTe 3aHUI

NOALWMNHKK POTOPa 1 NepeaHNiA NOALIUMHIK poTopa.

He BbinonHsaiiTe 06CnynBaHyie U PEMOHT B 30HaX, Iie NPUCYTCTBYET B3pbiBOOMACHas Cpefia.

+ He BbiNONHANTE UNCTKY UMW CMa3Ky raiikoBepTa yAapHOro AeiCTBIA OrHeoNacHbIMN NN
NeTYYNMN XUAKOCTAMU, TaKUMU Kak KePOCUH, AN3e/bHOE TOMNNBO MW PeaKTUBHOE TOMUBO.
VX npymeHeHVe MOXeT co3jaTb NOTeHLMaNbHO B3PbIBOONACHYIO Cpedy.

B uenax HOro nc .t ) 11 B COOTBETCTBUM C MONOKEHNAMMN

AnpeKTusbl no n 3mam 98/37/EC cobniopath Bce

VHCTPYKLMK, NpUBEefieHHbIE B COMYTCTBYIOWW el nuTepaType (B AONONHEHMNE KO BCceM

yc v npeaynp P B HacT AOKyMeHTe).
HOCTUN

LX-XOK=16,

Mepepn Hauyanom sKkcnnyatayum
v3aenua npounTanTe
COOTBETCTBYIOLLME PYKOBOACTBA

Hocure 3awuty ana Hocure 3awuty Hocwure 3awuty
OpraHoB fibIXaHus nA rmas nA ywen

(Dwg. MHP2598)

Nud no Te BesonacHocTu - 06bAcHeHne Mpepynpexpatowmx Cnos

Ppopmay
YKka3bIBaeT Ha cuTyal 1o, NpeACcTaBnAiol 0 peasibHyt0 ONacHOCTb.
& ONACHOCTb yaumio, npea Liyio peanoHy
Ee WUrHopupoBaHue npueegeT K CMepTn NN Cepbe3HbiM TpaBMaMm.
YKa3sblBaeT Ha NOTeHLMaNbHO OnacHylo cutyaumio. Ee urHopmposaHue
A MpepynpexpeHne
MOXEeT NPUBECTN K CMEPTU NN Cepbe3HbIM TPaBMaM.

YKasblBaeT Ha NOTeHUMaNbHO onacHylo cutyauuio. Ee

A [oay 0] o), {; [0l ViIrHOpUpPOBaHME MOXKET NPVBECTY K NErKUM TPaBMam AN TPaBMam
CpefjHel TAXKECTU, a TaKKe K MOBPEXAEHUIO MYLLeCTBa.
YKa3blBaeT Ha MHPOPMALVIO UV MONUTVKY KOMMaHWM, KOTOpas

TN 7] 3 nipsimo v KocBeHHO OTHOCUTCA K 6@30MacHOCTI MepCoHana unm K

3alLuTe UMYILECTBA.

OCTOPOXHO

PemoHT AOMKEH BbIMNONIHATHCA TONbKO Y
ynbTUpYiiTech B i cepsmcuom ueu'rpe Ingersoll Rand.

OpVIl'VIHaJ'IbeIM A3bIKOM UHCTPYKLWiA ﬂEﬂﬂeTCﬂ aHrAMIicKuiA. Bepcun Ha apyrvie A3biki ABNAKTCA

NepeBofjOM OPUMMHaMbHBIX UHCTPYKLMI.

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Be6-cTpaHuLbl www.ingersollrandproducts.com.

Co Bcemy Bonpocamu obpatyaitecs B 6nvxaniunin opuc Ingersoll Rand nnm k guctpubbiotopy

KOMnaHuu.
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FTREEARTRHFE (NHIEL98/37/ECY) , BT AXHRNBHUFTELEYE. FEER
FEEN, Ew BB F R ERBE.

e
=

REFSHRIR
B EMRAFRE BERBRIPKE  BELPERE RARRTDISET M

(. MHP2598)

ZERER: REFSXFIH
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI
c € CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERK-
LARING (F1) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH
ANATNOPIZHE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Aprietatuercas neumético de percusion (FR)
Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: Clé pneumatique a chocs (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica
responsabilita che il prodotto: Pistola pneumatica a mazza battente (DE) Erkléren hiermit, gemaB unserer alleinigen
Verantwortung, daB die Geréte: Druckluft-Schlagbohrer (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dal
het produkt: pneumatische slagmoersleutel (DA) Erklzerer som eneansvarlig, at r produkt: Trykl:

(SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vért andiga ansvar, att slaende (NO) Erkleerer som
eneansvarlig at produktet: Trykkluftsnokkel (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siitd, ettd tuote:
iskuavaimen (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: chave de percussao pneumética
(EL) An\@voupe 6Ti pe SiKr pag euBovn To mPoidv: KAeldi meplotpo@ric aépog

Model: 2131PSP, 2141PSP, 2151P1SP, 2934B2SP-EU, 2145QiMAX-SP, 2155QiMAX-SP, 2940B2SP-EU
Serial Number Range: SP11J-> XXXXX \ SR11J = XXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Av§ovtog ApiBpou:

To which this ion relates, is in It with provisi of Di i : 94/9/EC (ATEX)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklzering vedrerer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne i j
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tdmé vakuutus viittaa, ta 3
a presente declaragao, esta de acordo com as prescricoes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr n Sridwan, ivat
CUHQWVA PE TIC TPOBAEWEIC TwV EVIOADV:

By using the following Principle Standards: EN 13463-1, EN 13463-5, EN 1127-1, EN 50014

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende
hoofdstandaards: (DA) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvénda
f6ljande principstandard: (NO) ved & bruke folgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia
perusnormeja kdytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpnotpomnoivtag ta napakatw Kopia
npotuna:

Date: September, 2011

(ES) Fecha: Septiemre, 2011: (FR) Date: 2011:(IT) Data: St bre, 2011: (DE) Datum: September, 2011:
(NL) Datum: September, 2011: (DA) Dato: September, 2011: (SV) Datum: September, 2011: (NO) Dato: September, 2011:
(FI) Péivéys: Syyskuu, 2011: (PT) Data: Setembro, 2011: (EL) Huepopnvia: ZentépBpiog, 2011:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) da: (FR) App! é par: (DE) igt von: (NL) dgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvaksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpinkeano:

Loty Fowwvan ﬂmﬂﬁ/@%zj

Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Global Engineering Manager
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) [IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: Pnevmatski udarni nasadni kljuc (SK) Prehlasujeme na svoju zod-
povednost; ze produkt: Skrutkova¢ na stlaceny vzduch (CS) Prohladujeme na svou zodpovednost Ze vyrobek P neuma(-

icky maticovy kli¢ (ET) D ime oma ettoode: Pr 00 i (HU) Kizaro tu-
databan kuelentjuk hogy a termék: S(iritett leveg6s csavarkulcs (LT) i ki kad gaminys:
Pr (LV) Uz ies pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: Pneimoimpulsu uzgrieznatsléga

(PL) Oswiadcza, ze ponosi petna odpowiedzialno$¢ za to, ze produkt: Pneumatyczny klucz udarowy (BG) leknapupame
Ha cOBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoflyKTHT: faeyeH Koy ¢ umnyncHo feiictere (RO) Declaram sub propria raspundere ca
produsul: Cheie cu impact pneumatica

Model: 2131PSP, 2141PSP, 2151P1SP, 2934B25P-EU, 2145QiMAX-SP, 2155QiMAX-SP, 2940B2SP-EU

Serial Number Range: SP11J-> XXXXX \ SR11J - XXXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih $tevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / Cepuittn Homepa ot o (RO) Model: / Domeniu
numar serie

To which this ion relates, is in with pi of Di i : 94/9/EC (ATEX)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie
vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (ET) Mida kdesolev ioon puudutab on vastavuses jargmis(t)e di ivi satetega: (HU) Amelyekre
ezen nyil vonatkozik, o 6 iranyelv(ek) eléirasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,
atitinka 3ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktorych
ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a koiiTo ce OTHaca HacToAwaTa
neknapayws, e B CboTBeTCTBYE C pasnopeabuTe Ha [lupektusa (1): (RO) Produsul la care se referd declaratia este
conform cu prevederile Directivei(lor):

By using the following Principle Standards: EN 13463-1, EN 13463-5, EN 1127-1, EN 50014

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzmm nasledujucich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich
zékonnych norem: (ET) Jargmiste pohi: ise korral: (HU) A 6 elvi szabvanyok alkalmazésaval:
(LT) Remiantis Siais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnonssaHe Ha cneaHute ocHosHu CtangapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu:

Date: September, 2011

(SL) Datum: September, 2011: (SK) Datum: September, 2011: (CS) Datum: Z&fi, 2011: (ET) Kuup&ev: September, 2011:
(HU) Datum: Szeptember, 2011: (LT) Data: Rugséjis, 2011: (LV) Datums: Septembris, 2011: (PL) Data: Wrzesien, 2011:
(BG) Aata: CentemBpwm, 2011: (RO) Data: Septembrie , 2011:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvlil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jovahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Ono6peH ot: (RO) Aprobat de:

butrr Focoron %foiﬁ,f»}zr

Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Global Engineering Manager
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